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MAI QUE MAI…
La plus grando manifestacioun de touto nosto istòri pèr l’aparamen
de la lengo s’es debanado à Toulouso…

Tolosa !
Tolosa: d'en proumié lou panèu es à l'intrado
de la vilo. Après uno rampelado di grando ( e
que d'ùni an pas vougu entèndre ), se sian
retrouba dins li carriero de Toulouso, la vilo
roso. Li felibre prouvençau se poudien coum-
ta un à cha un, tant èron rare demié li 30.000
manifestant. Pamens, nous an fa gau de res-
countra un mouloun d'abounat, que vesènt
nosto bandiero, nous an acoumpagna.
Fau dire que nòsti bandiero emé li dessin de
Gezou, fuguèron demié li mai foutougrafiado.
La vilo avié bèn ourganisa li causo fin que tout
se debanèsse lou mai bèn poussible: lou vila-
ge mounta sus la Plaço de l'Éuropo emé li
tibanèu,  lou persounau municipau, la pouliço
municipalo, li veituro-escoubo…
De mai, lou Counsèu Regiounau Miejour-
Pirenèu avié dubert soun bastimen pèr
assousta li counferènci de prèsso.
Autant li Bretoun à Quimper ( 8.000 persou-
no ) defilon, bèn ranja, bèn disciplina darrié si
biniou, autant nous-autre, à Toulouso, erian
pas gaire disciplina : lou passo-carriero, plan
planet, s'estiravo coume uno longo toro.
Quau croumpavo un entre-lesco, quau cerca-
vo uno boutiho d'aigo, quau parlavo emé li
boutiguié, quau fasié de fotò, tout acò à cou-
stat di passant estabóusi, que fasien si
croumpo.
Pamens fau dire que la manifestacioun èro
menado pèr li Calandreto, un mouloun pichot
calandroun, de 5 à 7 an, de la caro mascara-
do de rouge e de jaune, acoumpagna de sis
ensignarello, segui di maman, emé li pousse-
to e di papa cargant lou pichot darrié sus lis
esquino.
Dins tout, es tóuti li manifestant que fasien de
brut emé li carlamuso, li campano, li tambou-
rin, lis auboi, lis acourdeoun : tout en cantant
o en bramant: - Uno lèi pèr li lengo.
D'ùni persounalita èro en-tèsto de la manifes-
tacioun, lou presidènt dóu Senat, Jan-Pèire
Bel,  la candidato Eva Joly emai Jan Lassalle,
lou que canto en lengo nostro à lʼAssemblado
N a c i o u n a l o, representavo Francés Bay r o u .
Dʼàutris elegit èron vengu pourta ajudo, bèu
proumié, lou maire de Toulouso, Pèire Cohen,
lou maje conse de Vilonovo-de-Magalouno,
Nouvè Segura, emé soun panèu en Oc, emʼ
un fube dʼautre e subre-tout nòsti valènts apa-
raire de la lengo, Arvèi Guerra, noste coun-
sèié sestian, Pèire Costa; lou coourdinatour
de la Fe d e racioun Region et Pe u p l e s
Solidaires, Guihèn Latrubesse, lou counseié
regiounau lou mai jouine, Gustave Alirol, pre-
sidènt dóu POC.
Tóuti lis assouciacioun culturalo èron aqui, li
Calandreto emé J.-Louis Blenet, la FELCO
emé M.-Jano Verny e Feliple Martel, Pèire
Bréchet, presidènt de l'IEO, etc. etc. mancavo
lou Felibrige, mai uno pougnado de majourau,
tirassavon aqui, M. Samouillan, P. Delmas, B.
G i é l y, J. - C. D u c o u rtieux, J. - C. D u gr o s, F.
Pontarlier. La manifestacioun èro festivo, lou
mounde se parl avon,  “ G ramaci o Plan
mercé ”, tóuti èron parié, emé li bandiero, li
drapèu, la fraternita…. E subre-tout li pichou-
net vous fasien la counversacioun en lengo
nostro!

Tricìo Dupuy 

Manifestacioun
toulousenco
Un Prouvençau, engaubia
pèr lou raconte, baio sa
vesioun de Toulouso.

Pajo 6

La Santo-Estello
es aqueste mes
Tóuti li felibre s’acamparan
dins la vilo de Sant-Iriès, en
terro limousino…

Pajo 2

Lis eleicioun 
presidencialo
Sabèn pas quau nous ven-
dra dire : i’a d’àutri priouri-
ta que vosto lengo.

Pajo  2

30.000 pèr la lengo

À LA UNO

Au depart, la Plaço de l'Éuropo semblavo pichoto. À l'arribado, la
Plaço dóu Capitole, èron clafido. Li manifestant, après 3 ouro de mar-
cho, cercavon l'oumbro e s'assetavon ounte que siegue, pèr bèure un
cop.
Sus lou pountin, li preso de paraulo venguèron à-de-rèng nous coun-
fourta dins lou judice de nosto acioun : la manifestacioun e la fèsto
fasien mirando : erian bèn mai noumbrous qu'à Carcassouno, Beziés,
Mount-Pelié vo Marsiho !
Lou resson fuguè grand. Li journau de tóuti li regioun n'en parlèron,
d'ùni à la uno emé tout plen de fotò, lis atualita regiounalo sus FR3
passèron de visto de la manifestacioun, de radìo naciounalo l'an
anounciado, e meme Claro Chazal is atualita sus TF1 n'en faguè de
resson ! Osco ! Avèn fa de brut, nosto crido es mountado à Paris.
Li Marsihés vengu emé lou càrri soun arriba, escagassa, à 6 ouro de

matin, lou dimenche, à la Garo Sant Carle. Mai n'en parlaran long-
tèms !
Toulouso 2012 restara lʼevenimen istouri pèr tóuti lis aparaire de la
lengo dʼoc… Jamai degun a mes tant de mounde dins la carriero pèr
defèndre uno lengo regiounalo en Franço…
Un rescontre jouious, éucumeni, d'amista e de fraternita quʼa capita,
erian urous e rèire urous !
Aro, anen espera la fin dis eleicioun, mai de tout biais, li representant
dóu grand partit pouliti quʼèron aquéli se soun adeja engaja se pre-
non lou poudé de :
— de moudifica lʼarticle 2 de la Coustitucioun.
— de ratifica la Charto éuroupenco di lengo regiounalo.
— de farga uno lèi pèr li lengo regiounalo.

Tricìo Dupuy

O Toulouso e Prouvènço !
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— Plus degun n’en vòu d’aquelo lengo que sèr de rèn !

À LA DOS
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De-bon, Toulouso rèsto lou simbèu de
nòsti manifestacioun pèr la lengo… 

Es à Toulouso, i’a d’annado e d’annado, qu’a-
vian óucupa l’estacioun de televisioun FR3 pèr
pousqué derraba d’emissioun en lengo nos-
tro… Li CRS nous an bouta deforo… Un joui-
ne Prouvençau es esta amaluga… Sian sourti
plan-planet dins la draio baragnado de poulicié
en cantant  “ Aquéli mountagno ”… La revòuto
a perdura… e li cadeno de televisioun regiou-
nalo se soun duberto pèr baia de prougramo en
lengo nostro.

Mai, d’aro enlai, es lou 31 de mars 2012 que
vai marca nosto istòri, emé la mai grandarasso
manifestacioun de carriero pèr revendica lou
dre à nosto lengo… 
Jamai s’es tant vist de mounde pèr moustra
soun estacamen à sa lengo… 30.000 persouno

en marcho pèr sauva lou parla de sis àvi… Aqui
avèn pres d’alen… Acò douno de sang…
Fringavian à bèl èime…
Pas proun d’acò, de manifestacioun pariero se
n’en faguè lou meme jour dins tóuti li regioun
de Franço qu’an sa lengo à sauva… lis
Alsacian, li Basque, li Bretoun, li Catalan, li
Corse, etc… dins tout se pousquè chifra 65.000
manifestant… 
Lou resson, coume se dis aro, aguè uno audièn-
ci naciounalo… Li candidat à la presidènci de
la Republico n’en fuguèron avisa e, pau o
proun, pertouca…
N’i’a qu’èron vengu pourta soun soutèn pèr sa
presènci dins lou passo-carriero de Toulouso.
La candidato Eva Joly en persouno, lou presi-
dènt dóu Senat Jan-Pèire Bel pèr representa lou
candidat Francés Hollande, e tambèn lou porto-
p a raulo dóu candidat Francés Bay ro u , Ja n
L a s s a l l e, lou que parlo nosto lengo à
l’Assemblado Naciounalo, e que, bèn-segur,

aqui à Toulouso, faguè sa presentacioun en
lengo d’oc.
Tóuti se soun óuficialamen engaja pèr moudifi-
ca l’article 2 de la Coustitucioun, pèr ratifica la
Charto Éuroupenco di lengo regiounalo e pèr
faire vouta tambèn uno lèi pèr l’aparamen di
lengo regiounalo de Franço.
Sabèn pas encaro quau d’aquéli, aura de teni sa
proumesso…
Mai, sian toujour mesfisènt, coume un gàrri
sènso co… L’avèn perdudo dins uno lèco d’en-
gajamen eleitourau renega…
Èro, parié, à l’escasènço d’uno eleicioun presi-
dencialo, em’ uno manifestacioun pèr la lengo
que s’anavo faire à Marsiho… Lou candidat
èro trop avantajous dins sa paraulo, proumetié
la luno… Cènt proumesso e la Franço au plu-
rau… plus besoun de manifesta… lou
Mitterand venié de gagna… Pàuri couioun
avèn pas vist qu’erian pas dins lou plurau de sa
Franço e que nous anavo bouta lou plus grand
empache pèr sauva nosto lengo, l’article 2 de la
Coustitution “ La langue de la République est le
français ” publica au journau óuficiau emé la
mencioun : fach à Paris, lou 25 de jun 1992, pèr
lou Presidènt de la Rep u bl i c o , Fra n c é s
M i t t e ra n d, lou proumié menistre, P è i re
Beregovoy, lou menistre d’Estat, menistre dis
afaire estrangié, Rouland Dumas, lou gardo di
sagèu, Michèu Vauzelle, lou menistre delega is
afaire éuroupenco Elisabèt Guigou. 
E acò a ressuscita lou jacoubinisme que fai tou-
jour flòri sus li banc de drecho coume de gau-
cho dóu Parlamen.
Basto ! à l’ouro d’aro es pas parié… meton la
grando oulo dins la pichoto, sian fisançous,
avèn que de leissa bouli à gròssis oundo… tant
que nous auran pas curbecela !

Bernat Giély

N. B. : Desempièi la tentat ivo de Roubert
Lafont, plus jamai degun à assaja de se presen-
ta is eleicioun presidencialo, mai i’aura enca-
ro uno moulounado de regiounalisto que se
presentaran lou mes que vèn is eleicioun legis-
lativo, aqui faudra ié presta ajudo pèr sauva
nosto identita.

Lou tèms di messorgo…

Moudificacioun
de l’article 2
de nosto bello
Coustitucioun !

Lou nouvèu Sendi

Mantenènço de Prouvènço : lou ra m p l a-
çamen dóu Sendi de la Mantenènço se
faguè sènso entramblo, lou majourau Gui
R evest, de Cuers, clavaire dóu Fe l i b ri g e
fuguè elegi à l'unanimita nouvèu Sendi
de la Mantenènço de Prouvènço à l'a-
camp generau que se tenguè à-z-Ais de
Prouvènço dins la Salo dis Estat gene-
rau, lou dissate 14 d'abriéu, en presènci
dóu capoulié Jaque Mouttet.
Rousselino Mart a n o, de La Valeto es la
n o u vello secretairis de la Mantenènço,
Alan Guiony, de Tr e s,  lou c lavaire e
Bregito Dempton rèsto pèr s'óucupa de la
p a rtido libra i ri é . An un brave travai, se
volon metre en aplicacioun lou bèn prou-
gramo que lou nouvèu Sendi a prepau-
sa…
Éro tambèn lʼacamp ounte se designavo
li representant de la Mantenènço de
Prouvènço pèr vouta à lʼacamp genera u
dóu Fe l i b rige pèr la Santo-Estello de
S a n t - I riès en Limousin. Tóuti li candidat
fuguèron elegi sènso countèsto.
Lou coungr è s - festenau dóu Fe l i b rige se
d e b a n a ra, aquest mes, à Sant-Iri è s - l a -
Pe r c h o, en terro limousino dóu 25 au 29
de mai, tout lou prougramo èro dins lou
numerò dóu mes passa. Lou Grand coun-
c è rt-espetacle de Nadau se tendra à 9
ouro de sèr: Villa-Sport.

Uno pichoto anóuncio.
Terris Guien tourno dóu Rajasthan, e la
Villa Rosemaine ourganiso uno journado
especialo "Retour des Indes", emé vènto
d'indiano estampado à la plancho, sedo
tissado, mousselino, flama.... aro coume
i'a 300 an!
“ Caraco des villes, Caraco des champs ”
li 31 de mai, 1er e 2 de jun 2012, 90 éurò
li 3 jour de 9 ouro à 5 ouro, pèr realisa
dins lou teissus de sa chausido, un cour-
sage ispira di formo dóu siècle XVIIIe o
XIXe, à parti de caraco ancian, e à metre
sus un jean's à la vilo vo en recoustitu-
cioun. Es poussible de se louja.
Entre-signe au 06.32.88.38.10.
Plaço limitado à 6 estagiàri pèr jour.

Felibrejado de Scèus.

S c è u s : Dissate 2 de jun, counferènci à
l'entour d'Anfos Daudet emé la part i c i p a-
cioun di Majourau dóu Fe l i b rige Pe i r e t o
Berengier e Andriéu Gabriel. Dimenche 3
de jun, messo en prouvençau celebra d o
pèr lou majourau Jòrgi Pa s s e rat, pièi
Felibrejado dins lou jardin emé un vin
d'ounour e un repas prouve n ç a u . D i n s
lou tantost, Plantevin e tambourin, espe-
tacle sus un poutin.
Tout de long di journ a d o, Marcat prou-
vençau, 
Institut Florian - 122 rue Houdan - 92331
Sceaux - 01.41.13.33.00.

Hombeline tourna-mai
N'entendian pus gaire parla e pièi vaqui
qu'Hombeline tourna-mai nous sono pèr
nous prepausa de cansoun nouve l l o.
Aquesto fes pas de cansoun tradiciouna-
lo, mai de creacioun que soun un inne à
la tendresso. Si cansoun, de-segur pouli-
do, soun acoumpagnado pèr Mohn à la
guitaro.
Rèn que li titre d'aquéu disque dounon
uno idèio de ço qu'es : Mon còr es un
ermàs, Acò sariè dounc d'ama, Au sour-
gènt de moun còr, Vòle dire ma pena, Pèr
èstre amats … e d'autre encaro …
Li tèste soun de Gile Champeaux e
Hombeline, li musico d'Hombeline.
Aquéu disque es en souscricioun tre aro
au pres de 20 éurò mandadis coumprés,
espelira à l'autouno que vèn.
De paga em' un chèque à :
Association en ballade - 
Chemin du Paradis - 84570 Mormoiron,  
-  04 90 61 73 76  -  info@hombeline.com
-  http://www.hombeline.com

L. de V.

À l’AFICHO
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À LA TRES
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Niue di museon
Lou 19 mai de 18 ouro à 22 ouro : Niue di
Museon. Tóuti li museon soun dubert, enjusqu'à
miejo niue, e à gra t i s. Dins d'ùni museon, i'a
meme de vesito coumentado.

L’ecigareto
Poudès pas imagina ço qu'es ! uno cigareto elei-
trounico ! Es bèn-segur uno fausso cigareto que
sèmblo uno vertadiero.
D e d i n s, se trobo uno pilo, un microuprouces-
s o u r, un pulve risatour e uno cartoucho que fa i
de va p o u r. Countèn  un liquide siegue emé lou
goust de nicoutino o siegue un autre perfum ali-
mentàri ( 20 perfum à la chausido ).
À chasco boufado ( e nviroun 400 pèr uno ciga-
reto ) la tubèio es ramplaçado pèr de vapour.
Poudès croumpa de recargo, un charjour emé
uno clau USB pèr l'atubo-cigare de la ve i t u r o …
Poudès tambèn tuba lou cigare e meme lou
cachimbau eleitrouni !! 
Sabèn pas se i'a lou perfum à la granadino…

Li vigno de Marsiho
Li vigno de Sant-Vitour : 150 souco de grenacho
fuguèron plantado i'a un an dins lou pichot jar-
din proche la Glèiso sant Vitour de Marsiho. E
espèron bèn faire vendùmi à l'autouno, 300 kg
de rasin soun prev i s t . Li mounge de la glèiso
faturavon adeja li vigno aqui au siècle Ven.
A d o u n c, lou vin pòu èstre bon… À Pa ris an lou
Vin de Mountmart r e, perqué pas lou Vin de
Sant-Vitour à Marsiho ?

L’aigo claro
Nosto Mieterragno es malauto : l'amenajamen di
l i t o u rau, lou manco d'aigo douço, li poulucioun
de touto meno, li pesco gra n d a ra s s o, lou cam-
biamen climati, li marrìdis aigo abenado, la
grando ativeta umano tout acò dins un espàci
e m b a r ra desrèglo l'equilibre marin e la cadeno
alimentàri.
Nosto Mar, richo en espèci especifico, benlèu
p o u d ra plus assourba tóuti li poulucioun : 2 0 %
de la fauno es menaçado d'estincioun e adeja
16 espèci marino an despareigu.
L'Ifremer a entamena uno campagno de mesuro
e d'analiso pèr countourroula lou bon estat
ecoulougic e chimi dis aigo, douço e salado.
Avèn meme vist lou batèu d'I f r e m e r s o u rti dins
la rado de Marsiho pèr jour de grando mistra l a-
do…
La Franço e l'Agence de l'Eau se soun engaja-

do pèr ameioura la qualita de sis aigo. Pèr acò
utilison lou mu s c l e, uno meno de moulusque
que filtro un grand voulume d'aigo pèr manja e
councèntro li pouluant dins soun sistèmo diges-
t i é u . Auren de resultat sus li pesticide, li poutin-
go e li micrò-amermanço plastico…

Mai lou ferri-boat
Lou retour dóu fe r ri - b o a t : nous avien di que lou
moutur sarié lèst à la debuto d'abriéu, mai soun
pas bèn segur que pousquèsse fo u n c i o u n a
nourmalamen, alor i'an previst un autre prougra-
mo… 
E s, fin-finalo,noste vièi batèu C e s a r, tout renou-
va,  que sara de retour au mes de mai. Vai pren-
dre mai sa plaço pèr la travessado dóu Port Vièi,
coume l'a fa tant d'annado enjusqu'en 2008,
sènso toumba en pano coume lou nòu, emé la
poussibilita de carga 45 passagié. Osco !
E lou nòu ?  éu, fa ra la travessado dins l'autre
sèns, valènt-à-dire dóu Quèi de la Fraternita ( en
bas de la Canobiero ), emé uno estacioun au
Fort Sant-Micoulau, belèu uno au Fort Sant-Jan
e anara enjusqu'au nouvèu museon dóu J4, lou
M u c e m… Un viage forço long ! mai que fa u d ra
paga.
Sabèn pas s'auren lou courage de faire lou via-
g e. m è f i ! qu'es lou centenàri dóu naufrage dóu
Titanic e l'annado dóu Costa Concordia…

T. D.

À LA LÈSTO

Jano d'Arc, la bono Lourreno

Avèn festeja li 500 an de la neis-
sènço de Jano d'Arc lou 6 janvié
1412.
Aquelo Jano que signavo d'uno
crous, sabié pas escriéure, mai
parlavo uno bello lengo : es que
parlavo bèn, un parla adamiseli
coume se dis. De-bon, li respon-
so que faguè à si juge à soun
proucès, mostron uno jouvènto
courajouso, que disié soun franc
valentin, emé l'esperit de repar-
tido e uno grando sensibilita. Es
de cap d'obro que fuguèron
escri pèr de noutàri, souto sa
ditado.

Jano Darc sarié nascudo à
Doumremi, dins li Vojo en
L o u r r e n o, dóu tèms de la
Guerro de Cènt an ( 1337 à
1453 ).
La neissènço de Jano, de-verai,
es gaire preciso, se nʼen cou-
nèis ni sa dato, ni lou liò :
Doumremi avié pas ges de
registre parrouquiau, qu'eisiston
soulamen despièi l'Our-dounan-
ço de Villers Cotterêt en 1539.
Fiho de Jaque Darc e d'Isabèu
R o m é e, fasié partido d'uno
famiho de cinq enfant. Èro l'ei-
nado. Forço pïouso, anavo à la
messo tóuti li dimenche.
À 13 an, diguè agué ausi dins

lou jardin de si gènt, li voues
celèsto de santo Catarino, santo
Margarido e de l'arcange sant
Miquèu, ié demandant d'èstre
bèn pïouso, de libera lou reiau-
me de Franço de l'envahissèire
e de mena lou dóufin sus lou
trone.
Pèr acò, cargara toujour de
vèsti d'ome, ansin arri va ra a
rescountra lou dóufin  Charles… 

D'ùni, au siècle XIXen, dison
que Jano sarié uno fiho ilegitimo
d'Isabèu de Bavièro e Louis
d'Ourléans ( mort en 1407 ), e
adounc sorre de Charles. Sarié
estado  fisado, à sa neissènço,
à la famiho Darc, discretamen
cargado de l'abari.
Sarié jamai estado  pastresso e
li voues sarien estado  mandado
pèr la courouno pèr sauva
C h a rl e s. Aquesto óuri g i n o
esplicarié  que parlavo un fran-
cés sarra e pas lou patoues de
Doumremi ounte se parlavo pas
gaire lou fra n c h i m a n d . S o u n
estatut de noblo i'aurié permés
de cavauca  de bèu chivau, de
maneja l'espaso, de faire la
guerro e d'èstre reçaupudo à la
Court dóu rèi.
Ço qu'es segur pamens, es que
visquè bèn à Doumremi, en
Lourreno.
D'un autre las, en aqueste tèms,

li curat baiavon l'estrucioun e
lou vilage de Doumremi èro uno
parròqui dóu doumaine reiau,
adounc aqui Jano a bèn pouscu
aprendre lou francés.
Tant soulamen, esplico pas tout,
estènt que li nòbli damo moun-
tavon d'ego e noun de chivau,
m a n e j avon pas  l'espaso, ço
que fasié partido rèn que de l'e-
ducacioun di drole.
Lou mistèri perduro, Jano es
morto cremado lou 30 de mai
1431 à Rouen e nʼen sabèn pas
mai !

Quento lengo parlavo Jano ?

Lou vougian qu'es un dialèite
dóu lourren. Es de la famiho de
la lengo roumano parlado en
Lourreno. Es diferènt de la lengo
germanico parlado sus lou sòu
lourren qu'es aro lou francique.
Avans  l'aneissioun à la Franço
au siècle XVIIIe, èro uno lengo
digloussico ( couabitacioun de
dos lengo diferènto ) : lou fran-
cique e lou vougian. La lengo es
pas morto, li Lourren manifesta-
von pèr li lengo regiounalo lou
31 de mars passa.

Tricìo Dupuy

Lou lengage de Jano d’Arc

La Costo Bluio pèr li pintre
La Côte bleue vue par les
peintres De l'Estaque à l'é-
tang de Berre de Claude
Darras

En seguido l'oubrage de Frederi
Gaussen, “ Le Gard vu par les
peintres ”, vaqui “ La Côte bleue
vue par les peintres ” q u e
recampo enviroun sieissanto
pintre e gravaire qu'an repre-
senta la Coustiero bluio demié
si sujèt preferi. Chausi e assem-

bla pèr Glaude Darras.
Aquésti 63 art i s t o, francés e
estrangié, ounte poudèn coum-
ta 16 de noste tèms, an ama li
site e li mounumen de noste
l i t o u rau mieterran, entre lou
nord de Marsiho e li ribo de la
Mar de Berro que fuguèron
representa sus de bos, de papié

vo de telo pèr pinta.
Pèr li naturalisto dóu siècle
XVIIIen, l'art dóu païsage repre-
sènto lis armounìo de la campa-
gno e de la coustiero nostro que
van sedurre lis empressiounisto.
Au siècle d'après, li rafinarié de
sóupre e de soudo bastido
autour de la Mar de Berro e li
téularié e briquetarié mountado
dins lou bassin de Seon à
Marsiho, bastiguèron de gràndi
cheminèio e baièron uno nou-
vello telo de founs i pintre sus

cavalet.
À la debuto 1920-1930, de
grands aucèu d'acié trèvon li
cèu d'Adòufe Monticelli e de
Fèlis Ziem. S'envolon de l'ae-
roudrome de Marignano que la
tourre de countourrole regardo
bèn lèu li proumiéri coulouno de
distilacioun petrouliero. Li pintre

p r o u vençau ounte poudèn
coumta Aguste Chabaud,
Antòni Serra e Reinié
Seyssaud, prenon counsciènci,
en aqueste moumen de la parti-
cularita de sa visto: bèn lèu,
inaguraran li nouvèllis espres-
sioun d'uno pinturo de païsage
duberto à l'aneidoto, à l'evouca-
cioun de la vido vidanto, à la
revoulucioun endustrialo.
Enjusqu'à la debuto dóu siècle
XXIen, de nouvèlli bataio soun
perseguido pèr sis eiritié que
prepauson de figuracioun e de
lengage nouvèu en assouciant i
coulour di pintre, la foutougrafìo,
la videò, l'ourdinatour.
Aquest endré de la Coustiero
bluio, sauvage, emé si calanco,
la melancounié de la Mar de
Berro e la moudernita di païsa-
ge nascu de l'endustri a l i s a-
cioun, de la petrouchimìo e de
l'aerounautico, fuguè toujour un
paradis pèr li pintre.
Li pintre ispira en seguido de
Cezanne, di fauve e di cubisto
an toujour counsidera l'Estaco
coume un labouratòri de l'art
mouderne.

Aquest oubrage tras que gran-
damen ilustra ( 96 pajo e 115
ilustracioun...) mostro la diversi-
ta di païsage e la varieta di
regard pourta pèr li pintre. Se
diviso en cinq partido : L'Estaco
emé Monticelli, Cézanne,
B ra q u e, Derain, Renoir; l i
Calanco emé Friesz, Quilici,
Toubon, Lou Martegue de Ziem,
Guigou, Richebé, Dufy;
L'Estang de Berro emé
S eyssaud, Chabaud, Picabia,
Stefanini e de Fos à Marignano
de Lebon, Serra, Surian, Nadal,
Rabczuk. Uno bello tiero, noun ?
Li port e li calanco de la
Coustiero, li baus cauquié dóu
massis de l'Estaco e li garrigo
sèco de la Nerto fan toujour la
memo pivelacioun sus li païsa-
gisto countempouran que creon
mai, de soun biais, li site celebra
pèr si davancié : lou porto-aigo
dis Aigo salado à Carry - l e -

Rouet, lou port de pesco de
Carro, li carriero antico de cau-
quié rose dóu cap Courouno, la
cournisso de Sausset-li-Pin, li
canau venician dóu Martegue, li
salin de la Mar de Berro e la
m a d rago de Gignac à la
Redouno.
Aqueste libre, estampa sus
papié glaça, fai un bèu resumit
di pintre que se soun ispira de
nosto coustiero, di mai celèbre
coume Cezanne o Monticelli, i
mens couneigu dóu grand publi
coume Francés Nardi, Teoufile
Decanis o John Pendray. Tóuti
emé de coulour diferènto, an
representa la mar, li batèu, la
p e s c o, li mounumen ancian
coume lis usino mouderno e
meme lis avioun...
Pèr aquéli que, dʼasard, cou-
nèisson pas nosto coustiero,
chasque chapitre es rapidamen
presenta.
En fin dʼoubrage, chasque pint-
re es presenta à la lèsto en un
pichot paragrafe.

L'autour
Glaude Darras es mèstre de
counferènci à l'Universita de z-
Ais de Prouvènço, es l'autour de
mai d'un libre sus li pintre de
Prouvènço. Es un especialiso di
pintre qu'an treva Prouvènço,
aquéli d'aièr e aquéli d'aro.

Lis edicioun Gaussen
Creado en 2008, pau à cha pau,
aquest oustau dʼedicioun sʼes
fa uno bello plaço dins lʼedicioun
marsiheso. Es especialisa dins li
libre dʼistòri, lis art e la literaturo
regiounalo.

Tricìo Dupuy

La Cote bleue vue par les peint-
res de Claude Darras - Editions
Gaussen, 115 reprouducioun,
96 p, 19,5x26, 19,90 éurò, en
librairié,  senoun encò de :
Edicioun Gaussen -
75 rue Sauveur Tobelem - 
13007 Marsiho - 06.99.56.47.97
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Chaminem pèr òc !

Es un proujèt pèr sousteni l'iscripcioun de
la Lengo d'oc dins la listo de l'UNESCO
Patrimòni Inmateriau, proujèt en ret coun-
cebu pèr la Chambra d'òc en 2009 e représ
aquest an pèr l'I.E.O. 04-05 - E s p à c i
Occitan dis Aup.
Chaminem pèr Òc se prepauso de bouta en
ret, di Valado Óucitano d'Itàli à l'Óucitanìo
grando e la Vau d'Aran en Catalougno, en
caminant.
Pèr acò, la Chambra d'òc a idèio dʼuno
marco de qualita e de ret que pòu èstre
descarga direitamen sus Internet.

Coume se debano l'iniciativo ? 

Lis assouciacioun, li coumuno, li coumu-
nauta de coumuno, lis Óufice de Tourisme,
li Pargue, lis Ecomuseon, li Despartamen, li
Regioun e tóuti aquéli que n'an l'envejo,
podon prepausa uno iniciativo de caminado
d'uno o mai de journado que dis lou jour,
lou lioc e l'ouro de partènço ambé uno
pichoto descripcioun dóu parcours e mai lis
entre-signe de l'assouciacioun o de l'entita
respounsablo de l'iniciativo.

I.E.O. 04-05 Espaci Occitan dis Aups 
- 21, carriero de l'Estamparié 

05 000 Gap  
info@espaci-occitan.com
micheu.prat@orange.fr.

Caminado 2012

- Dimars-dimècre,  4 e 5 d'avoust : Sant-
Vran - La Chanal - Sant-Vran,  ambé uno
niue au refuge Prat Morel de La Chanal,
encò de Bregito !
- Dimars-dimècre,  11 e 12 d'avo u s t :
Celhac - Maujacet - Celhac, ambé uno niue
au refuge de Maujacet.
- Dimars-dimècre,  18 e 19 d'avo u s t :
Ristolas - Ciabòt del Prat - Ristolas, ambé
uno niue au refuge  Jervis, Ciabot del Prat,
vau Pelis aut.
- Dimars-dimècre,  25 e 26 d'avo u s t :
Agulha - Fons de Cerviera - Agulha, amb
uno niue au refuge de Fons de Cerviera.
Chascun participo à titre individuau coume
se fasié uno passejado en famiho vo entre
ami.
Chascun dèu èstre capable de counèisse
soun nivèu de marchaire e soun nivèu de
formo pèr saupre se poudra participa i
sourtido.
La dato limito pèr se marca es fissado au
dimècre 30 de mai de 2012 que nous fau
reserva li refuge e li gite  qu'an un noumbre
de plaço limitado

Miquèu Prat 

Chaminen pèr oc !
À LA LÈSTO

La bierro di gardian

Uno nouvello assouciacioun arlatenco “ Plus beau
le ri z ”, vèn de sourti la Bierro di Gardian pèr lou
5 0 0e n c a n n i ve r s à ri  de la Counfra r i é . A q u e s t o
bevèndo es fabricado pèr uno brassarié de Nioun,
dins la Droumo.
Uno cuvado de 36.000 boutiho es estado adeja
meso en vèndo.
Avès belèu devina quʼes facho emé … 20 % de ris
de Camargo e de óubloun. Emé si 4,7 degrad dʼal-
col, i'a tres meno de coulour : la Blanco, lóugiero e
desassedanto, facho emé de ris blanc, la Rousso,
pèr lou plasé,  emé de ris rouge, e la Bruno emé
de ris negr e ! Se podon béure dins li bistrot d'Arl e
e sa regioun.
De que nous podon encaro enventa !!

Un timbre nouvèu
Un timbre nòu, à l'efigìo de Mistral vèn de sourt i ,
emé dos fraso siéuno: “pèr la defènso de la lengo”
e “Qu tèn la clau de sa lengo, tèn la clau de sa
liberta”. Un faus o un vertadié ?

Lou coustume d’Arle

En 2008, lou Museon Arlaten avié dubert uno
enquisto sus 3 an, emé 3 etnoulogo, 3 jouvènto.
L'amiro èron de saupre ço que rèsto d'aquesto
tradicioun de l'eleicioun de la Rèino d'Arle, creado
en 1930, pèr lou centenàri de Fr e d e ri Mistra l . L o u
t ravai èro de questiouna li damisello candidato, li
persouno que mantènon la tradicioun dóu coustu-
me arlaten, pèr que carga lou coustume e lou lia-
me emé la noucioun de terri t ò ri . Pièi l'enquisto
s'es alargado i damisello d'ounour, i group fo u l-
clouri, à la Fèsto vierginenco, à l'eleicioun de rèino
e damisello dins li vilage de la regioun e lis ativeta
d e s vouloupado pèr lou Coumitat di fèsto d'Arle e
relacioun emé lou coustume.
Lis entrevisto saran archivado e saran utilisado
dins li nouvèlli presentacioun dóu Museon Arlaten
à sa reduberturo.

Bestiàri nouvèu

De dròli de bèsti trèvon dins Marsiho : lis abitant di
Catalan an apercéupu un ragoundin… uno meno
de vibre que rèsto en Camargo, e qu'èro abari pèr
faire de mantèu… 
Sabian qu'uno famiho restavo dins lis aigo de
V é u n o, proche lou Pargue Borely, mai an degu
souna li coulègo…

4

ATUALITA

En 1995, se festejè lou 100en anniversà-
ri de la poulido glèiso de La Bedoulo,
dedicado à Santo Roussoulino.

Au debut dóu siècle XIXen, à La Bedoulo,
i'avié pas que dins li 350 estajant que vivien
de ço que fasien veni sus si terro e i'avié
alor qu'uno souleto glèiso, aquelo dedicado
à Sant Jan lou Batisto à Roco-fort. Un siè-
cle plus tard, èron mai de 2000.
En 1836, messiés de Villeneuve-Flayosc,
marqués de Trans, e Tocchi, un ingeniaire,
descurbiguèron lou biais de faire de caus
idroulico en póusso e de subre-couire li
ciment e coume pèr l'estracioun di matèri
proumiero e la coustrucioun di proumiéris
usino ié faguè mestié d'agué noumbre de
travaiaire, n'aculiguèron un mouloun que la
maje part venié d'Itàli e d'Espagno e s'ista-
lèron tout proche de soun travai, au liò di :
La Bedoulo, à la flour di camin d'Aubagne à
La Ciéutat e de Cassis à Cuge.
En 1889, moussu lou curat Pourcin óuten-
guè de madamo Roussoulino de Villeneuve
-Flayosc uno terro de 4700 m2 proche lis
oustau e tre 1891, coumençèron de basti
uno capello que vendra plus tard la glèiso
parrouquialo que couneissèn vuei.
L'architèite, segne Dupoux, prepausè uno
glèiso d'estile roumanou-bizantin longo de
25 m e largo de 12 m. La coupolo fai si 22
mètre d'aut. Glèiso un pau estounanto dins
aquéu pichot  vilage… Lou dimenche 9 de
jun de 1895, Mounsegne Fabre benesiguè

la capello emai lou dedins siguèsse pas
esta acaba en plen… Mai, en 1905, la lèi de
desseparacioun de la Glèiso e de l'Estat
faguè que la glèiso Sant-Jan de Roco-fort
devenguè prouprieta de la coumuno que la
devié entreteni. La glèiso de La Bedoulo
qu'èro toujour prouprieta de Madamo de
Villeneuve, devenguè bèn dioucesan à la
cargo di parrouquian.
Es en 1918 que lou Counsèu municipau
decidè de moudifica lou noum de la cou-
muno de Roco-fort pèr n'en faire Roco-fort
La Bedoulo. En 1919 aubourèron l'autar à
N. D. de Lourdo en memòri di 47 jouvènt
dóu vilage dispareigu à la guerro.
Dins lis annado 1920, lou vilage coumencè
de perdre sis estajant. Lis usino en estènt
plus li mai perfourmanto, ié fauguè barra.
Vai ansin qu'en 1941, èron plus qu'un milié
e la glèiso coumençavo d'agué besoun de
restauracioun.
En 1978 fauguè mai restaura lou dedins. En
1983 restaurèron la cuberto de couiro de la
coupolo, li veiriau, li paret au dedins tant
coume au deforo. Pèr paga tout acò, lou
dioucèsi chabiguè à la Coumuno lou relarg
d evengu despièi : plaço Generau De
Gaulle, mai n'i'aguè pas proun pèr tapa lou
trau !
Vuei, La Bedoulo a passa li 5000 estajant,
toujour fièr de sa poulido glèiso mai li res-
tauracioun countunion de longo que fau
sèmpre respeta de normo de mai en mai
duro. Lis usino an leissa la plaço i vigno.

Santo Roussoulino

Segur qu'avès coumprés que la glèiso tirè
soun noum de Madamo Roussoulino de
V i l l e n e u ve - F l ayosc que ié devié tant.
Madamo de Villeneuve, soun  noum lou
tenié d'un rèire aujòu bord que Roussoulino
èro tambèn uno santo bèn couneigudo en

Prouvènço e mai que mai dins lou Var.
Fiho einado d'uno famiho de nòuv enfant
èro nascudo en 1263 au castèu dis Arc.
Soun paire èro Arnault de Villeneuve e sa
maire, Sibylle de Sabran.
Un jour que li païsan de l'endré èron mai
que mai afangala, encauso de la secares-
so, venguèron demanda de pan au castèu,
la pichoto Roussoulino li vouguè ajuda e
aduguè i malurous li prouvesioun recatado
au castèu e qu'escoundié dins soun fau-
dau. Soun paire que la veguè, ié demandè
de durbi aquéu faudau e… miracle ! n'en
toumbè qu'un fais de roso… Is Arc, nous
rèsto  la “ Porto dóu miracle ”.
Roussoulino avié sa tanto à la chartrouso
de la Cello-Roubaud e aqui la voucacioun
ié venguè. Soun paire que la voulié marida
e bèn marida, diguè de noun, mai pleguè
lèu. Rintrè dounc coume nouviço à Sant-
Andriéu-de-Ramières, proche lou Ventour
pièi au couvènt de Bertaud proche de Gap.
En 1300, prenguè la seguido de sa tanto
coume priouro dóu mounastèri e ié restè fin
qu'en 1328 que trop aclapado dóu lassige
vouguè tourna simplo religiouso. Defuntè
gaire après, lou 17 de janvié de 1329.
Vaqui que cinq an plus tard tirèron soun
cadabre de la terro e la trouvèron pariero
coume au proumié jour, lis iue viéu que
lusissien de vido. C ridèron au mira c l e.
Aquéu miracle de la counservacioun dis iue
de Roussoulino fuguè coustata sus ordre
dóu Rèi en 1660 pèr lou medecin persou-
nau de Louis lou XIVen.
Lou cors fuguè recata dins uno caisso e
embauma soulamen en 1894 ( sièis siècle
après sa mort ) e es à-n-aquéu moumen
que s'ennegresiguè. Se pòu toujour vèire
dins la capello dóu “ Domaine Sainte-
Roseline ” is Arc, un doumaine viticòu di
renouma.

P. Berengier

Santo Roussoulino e La Bedoulo
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Lou capoulié dóu Felibrige, J a q u e
Mouttet, a espingoula la Cigalo d’argènt
au nouvèu Mèstre d’obro , E n r i
Giaminardi, dins lou vilage de Garèu, en
presènci dóu Maire de la coumuno, e
d’un fube de felibre de Prouvènço.

Uno distincioun forço meritado, la provo nʼen
fuguè lou grand noumbre de sis ami à mounta
sus lou pountin pèr nʼen faire soun eloge.
Mai es lou Majourau, clavaire dóu Felibrige, Gui
Revest, mèstre de sesiho, que nʼen faguè lou
mai grand e esbléugissènt retra :

Lou Felibre Enri Giaminardi, marca au cartabèu
dóu Felibrige despuei l’an 2003 ei nascu dins la
bouano vilo de Iero au quartié de La Baiorre.
Pèr aquélei que counouisson pas, es un liò
ounte, entre Touloun e Iero, lou mounde dei
relarg de La Crau e lei Souliés, païs de frucho :
cerieso, figo, pruno e poumo rescouantron lou
païs dei liéume e dei flour. Tout un simbòli
aquéu rescouantre que vai farga en aquest vue
d’óutobre 1938, un jouine prouvençau dins uno
famiho que travaio dins lou negòci dei frucho
liga ei marcat di “ prouvençau ” ounte tènon
banc. Lèu dins sa jouinesso, tendra, coumo
faire autramen en d’aquéu tèms, au sourti de la
guerro,d’ajuda paire e maire dins lou travai
quoutidian liga principalamen ei frucho que, si
noun si manjavon alor tout l’an, èron de frucho
coumo si dis : que tenien au couar e dins lei
canestello d’un jour sus l’autre. Vouàli dire la
poumo que trouvavon dins lei valado dei
Souliés e que lèu part i ran cerca fo u a r o
Prouvènço en camioun dins leis uba de la
Franço ounte es alor quàsi soulamen un fru pèr
faire la bevèndo alcoulisado, lou cidre. Passa
l’iàgi de quartorge an l’escolo sera pèr éu plus
qu’un pantai, li a de bouco à l’oustau e fau garni
lei sieto. Mai anas pas crèire qu’Enri restara pèr
acò un niais, lei marcat, lei viàgi dins leis uba,
seran pèr éu uno escalo soucialo, aquelo four-
macien proufe s s i o u n a l o, aquelo part i c u l a ri t a
dóu travai que quàuquei poulitician e catau de
la finanço de vuei sèmblon redescurbi ; faran
que, à la sourtido dóu servìci militàri, Enri qui-
tara lou niéu famihau pèr si manda dins lou
negòci dei frucho dins la vilo que si reviho après
lei malastre de la guerro : Touloun. Tendra alor
uno plaço de coumessàri au marcat cubert que
si tenié, qu si n’en rapello en fàci de l’estàdi
Mayol dins lou quartié de Besagno. Coumenço
aquéu mestié en1962, e n’en sourtira en 1998
alor que lou marcat de gros aura muda sei

catoun e vist quàsi 40 an l’Enri dins lou negòci
de la poumo e dei frucho de touto meno.
Quaranto an e meme mai que seran pèr nouas-
tre benastruga, de bouanur e de susour e ounte
nouaste parla prouvençau si couvidara soulet,
lei liame emé lei proudutour de frucho dei vala-
do dei Souliés, dóu Luc e tambèn aquélei dei
marchand “ dei marcat de Prouvènço ” d’aquéu
tèms avien pas besoun d’ana à l’escolo pèr
emplega lou parla dóu terraire. Mai vaqui que
dins l’annado 1998, arribo lou tèms de la retira-
do, Enri vai passa la man e si retrouva sènso
obro vertadiero, li fau alor douis an pèr decida
de muda sei catoun en quitant Toucas, pèr la
Roco coumo de pèr lou tèms avié quita Iero pèr
La Farledo pièi pèr La Valeto e lou Pradet. Mai
aquèsti còup, va mi dira, pèr de bouan, la fami-
ho à doui pas, la campagno à pourtado de man.
Aquelo campagno que sènso nous n’avisa,
nautre que participant eis acamp dóu Counsèu
de l’Escri, si n’embugant cade proumié dijòu
dóu mes en bevènt l’aperitiéu. Vo meis ami, un
pastaga à l’aigo de la campagno d’Enri, va vous
diéu pas mai es quaucarèn au mitan de l’amis-
ta felibrenco. Sian pas encaro arriba, mai avan-
çan e passant l’an 2000 aqui à coustat de La
Roco, Enri descurbira l’assouciacien dei vendu-
miaire eici à Garèu, si n’en raprouchara qu’èi
un endré ounte fai bouan retrouva la lengo qu’a
quita emé lei marcat. En 2002 après lei
Vendumiaire dounara tèsto à Bri g n o l o, à
l’Escolo de Caràmi e n’en seguira tambèn lei

cous e leis animacien. Mai vous l’ai di, es aro à
La Roco ! e qu li a à La Roco, despuei de tèms
e de tèms, es la famiho Martin, Jenny e Enri
que van deveni tres coumpan de la bouano pèr
s’entreva de tout çe que si pòu faire de bèn
sènso èstre coumedian sus lei pountin dei fèsto
de fin d’annado escoulàri. L’Enri prendra aqui
uno vertadiero segoundo jouinesso que lou fara
jour après jour si raproucha dóu Felibrige, que
si li fara marca en 2003 emé pèr meirino Jano
Blacas nouasto nouvello majouralo e Jenny
M a rtin nouasto memòri felibrenco de Va r.
Coum’espera miés, quand sias ’ja enmaiouta
pèr dei tant gracióusei man de fado. En 2006,
l’Escolo de Garèu si virara devers la lengo, lou
burèu leissa libre pèr lei sourtènt faran que
nouaste ami Enri, pèr pas leissa mouri uno
assouciacien dins un vilajoun que despuei de
noumbróuseis annado mudo d’un vilàgi simpla-
men agricolo en un vilàgi mouderne, mai que
saup miés que leis àutrei, qu’es dins lou raci-
nàgi dóu terraire que fau garda lei pèd pèr faire
que la tèsto sènso branda pousquèsse regarda,
elo, dins l’aveni e dins leis estello. Lou mounde
d’aquelo escolo, vai si passiouna pèr la lengo,
pèr lou vilàgi en boutant ajudo dins dei journa-
do tematico ounte la naturo prouvençalo a ple-
namen sa plaço e tout naturalamen encaro si
vira devers lou Felibrige que rejouignara en tant
qu’escolo felibrenco en 2008. Enri aurié pouscu
si dire que la banasto èro pleno e d’ajuda alor
sa mouié Jóuseto qu’ai pas encaro saluda mai

que lou fau voulountié en li diènt au noum dóu
Felibrige coumo li sian devèn de nous leissa
Enri tant de tèms nous ajuda. Dounc disiéu que
la banasto qu’èro deja proun pleno, mai serié
pas counouisse Enri, éu vai recupera un nou-
vèu travai, uno nouvello passien pèr aquéu tra-
vaiadou de la lengo, es lou tèms que lou
Felibrige bouto en plaço lou Counsèu de l’Escri
Mistralen. Sian dins leis annado 2006-2007, l’o-
bro manco pas e Enri vai n’en prendre soun
proun en participant ei sesiho de travai, mai n’a
pas proun encaro. Tambèn quouro lou rampèu
fuguè manda pèr lou Majourau Giely e lou
Presidènt dóu COLOC Marc Audibert d’enta-
mena leis enregistramen de la moulounado de
mot countengu dins lou Grand Tresor e aquélei
apoundu en neoulougisme. Si fara noun soula-
men un còup de mai marca coumo voulountàri
mai carrejara em’éu uno autro afougado dei
mot, dono Jaumelino Diouloufet que salùdi dins
aquelo assemblado.
Vo despuièi d’annado aro, tóuti lei mes van
passa uno journado pèr lou mens à z-Ais-de-
Prouvènço pèr que lou tèms vengu, leis apren-
dis de la lengo entendèsson lou mot au mou-
men que lou descurbiran dins lou parla prou-
vençau. Après tout acò, nous vous estounara si
lou burèu de la Mantenènço de Prouvènço, sus
proupousicien dóu Majourau Giely acetara de
proupousa au Counsistòri de Sànti Marìo la
nouminacien au titre de Mèstre d’Obro dóu
Felibrige lou Felibre Enri Giaminardi.
E es à la taulejado de la Coupo que lou
Capoulié dóu Felibrige li remeteguè lou diplo-
me d’aquelo recounouissènço.
Gramaci de m’avé escouta, vous auriéu pouscu
parla d’Enri Giaminardi mèmbre de màntis àut-
reis assouciacien de lengo coumo de l’AVEP
que n’en salùdi lou Baile en Rougié Gensollen,
vo encaro deis assouciacien de lengo coumo
aquelo de La Farledo vo de Touloun la venera-
blo Targo, vo encaro dóu religaire que douno
uno segoundo vido à-n-un libre estrassa, mai
l’ome que festejan vuei èi pas un ome ourdinà-
ri, es tout simplamen Enri Giaminardi.
Li que cresien de bèn counèisse Enri, aro,
sabon tout d’éu. Soun gentun e soun afouga-
men pèr sauva la lengo n’en fan de-segur un di
grand Felibre de noste tèms.

La ceremounié sʼacabè en musico e cansoun
prouvençalo, avans que dʼacaba pèr un grand
aperetiéu dinatòri adouba en grando partido pèr
dono Giaminardi.

P. A.

Lou Mèstre d’obro, Enri Giaminardi
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ATUALITA

“ En foro de la Crau se n'es gaire parla…”
Poudèn dire parié de Nosto-Damo de Pepiolo :
— en foro dóu Var, se n'es gaire parla !

E pamens ! Es à Sièis-Four ( à mié-camin de la
Sagno ) qu'avèn la capello paleoucrestiano la
mai vièio d'Éuropo… La coulegialo Sant-Pèire e
Nosto-Damo dóu Mai ié raubon la noutourieta.
Avans elo, encaro, i'avié deja aqui un culte
pagan qu'an retrouba uno pèiro à tres coufèu
cava pèr l'ome e utilisa au tèms di Ligure pèr li
sacrifice.

Dins un païsage requist, au mitan dis óulivié,
dis auciprès, di pin e di vigno, aquelo capello
vous aculis au bout de soun caminet calada
entre li restanco. Capello de la pountanado
caroulengiano, dato dóu siècle VIen e meme de
la fin dóu siècle Ven e gardo la memòri de l'an-
cian priéurat de Sancta Maria de Sexti Furno
( Sièis-Fours ) que toumbè dins lou bèn de l'a-
badié Sant Vitour de Marsiho au siècle XIen.

Lou siècle VIen es lou tèms d'un proumié age
de l'art rouman en Prouvènço e N. D. de Pepiolo
n'es lou tipe : uno glèiso coume uno nau revira-
do e sa croto.
La vouto es à plen cintre e li pèiro jauno, roso o
griso, bèn ajustado mai pas aliscado. Uno archi-
teituro un pau coume se troubavo à Chipre o en
Sirìo au tèms que Sant Cassian venguè à
Marsiho pèr founda Sant Vitour ( 414 ).Vai ansin
qu'avèn vuei, souto un clouquié-campanihe,
tres nau e tres absido virado levant-pounènt
que daton di Caroulengian, provo facho emé la
descuberto de dès-e-vue toumbo emé si ter-

raio, souto li paret dóu deforo.

Au siècle XIen, quouro vitourino, la capello
fuguè alargado e restaurado. Pièi, au siècle
XIIen, apoundeguèron lou pourtau, la vouto à
double-cabrioun, la nau dóu nord e lis arc de
pèiro bluio.
Un pau à l'abandoun despièi la Revoulu-cioun,
fuguè restaurado en plen, en 1959, souto l'aflat
dóu paire Charlier ( 1911-1976 ), un beneditin,
que se vèi sa toumbo sus lou relarg de la capel-
lo. Fuguè marcado i Mounumen Istouri en 1967
bono-di lou sabé e lou biais dóu Paire Charlier
que sachè tout adouba sènso rèn degaia.

Dedins, uno bello estatuo de la Vierge à l'enfant
dóu siècle XVIen, estatuo de bos de sourbié
que ié rèsto de marco de pinturo anciano. Fai si
1,40 m d'aut. Avié despareigu à la
Revoulucioun.
Es uno famiho de l'endré que l'avié recado en
grand secrèt e la rendeguè en 1959, quouro la
capello fuguè restaurado…

Quouro rintras, de nouvèu veiriau vous prenon
pèr l'iue que soun fa de cuòu de boutiho de cou-
lour. Lou paire Charlier avié assaja de lis encer-
ta dins lis anciàni duberturo di paret. Segound
lis ouro e la lumiero, fasien un efèt di mai agra-
diéu e lou paire decidè de li leissa. Se faguè
ansin mèstre veirié !

E aquéu noum de Pepiolo ?
De mounte vèn ?

Lou proumié doucumen que la capello i'es mar-

cado dato de 1268 e se capito dins lis estat de
la catedralo de Touloun. Se ié pòu legi : SANC-
TA DOMNA DE PEPIOLOS.

M'an di que ié trouban :
— lou latin PIE, un averbe liga i sentimen pïous,
religious, à l'afecioun, à la tendresso o counfor-
me i sentimen naturau.
— lou latin POLUS o lou grè POLOS que vòu
dire lou pole, l'estello poulàri, lou cèu.
Noste Pepiolo sarié dounc belèu un pole, un
grand cèntre religious, uno estello que menavo

lou mounde ? Quau nous dira lou sèns eisat.

Vuei, es duberto cade tantoustado e se pau
demanda de vesito guidado.*
Lou 29 de setèmbre, pèr la Sant-Miquéu, es
grand fèsto à Nosto-Damo de Pepiolo.

Peireto Berengier

* La Fraternité 04 94 63 38 29 vo au Paire
Hubert 06 13 92 48 23.
Cade dimenche, uno messo à 9 ouro.

La glèiso, Nosto-Damo de Pepiolo
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Tres jour 
dins Toulouso capitalo

Pèr un bastidan coume iéu, passa tres jour dins
uno vilo es agradiéu, que d'intrado siéu segur
que durara gaire e qu'après pourrai m'entourna
à l'oustau.
Aquelo escapado l'ai agudo facho à Toulouso
pèr la bouono causo. Lou dijòu 29 de mars, à
dès ouro e miejo dóu vèspre quand arribèri à la
metropòli ( 770.000 abitant ), lei coundicien cli-
matico èron eicelènto pèr travessa l'avengudo e
ana m'istala dins un hotel situa en fàci la garo e
pendènt lei tres jour que passèri dins la ciéuta
moundino, siguè parié : aviéu encapa un tèms
printanié, esplendide, uno aubeno pèr un mili-
tant óutougenàri coume iéu, que proujetàvi de
participa à tout lou prougramo : counferènci
l e n g u i s t i c o, foutebole internaciounau, mani-
festacien mu l t i t u d i n à ri amé bandeirolo e
drapèu, marcho à pèd de tres ouro de tèms e
rescontre d'escrivan barjaire.
Pèr iéu, èro lou revenge d'aquèu mes de febrié
calamitous que, encauso de la nèu, de la fre e
dóu mau d'esquino, pousquèri pas soucamen
sourti de ma cauno de Sivèrgo e deguèri
renouncia à la journado literàri e felibrenco de
Seloun, ounte jamai li aura agu tant d'escrivan
prouvençau de rassembla.

Divèndre

Ah ! Toulouso, d'aquélei tres jour de soulèu dins
la capitalo d'Óucitanìo, d'aquèu païs d'enlioc e
de sèmpre, acò de-bon me lou falié, qu'èro tout-
just sufisènt pèr que me ragaiardiguèsse e que
retroubèsse la santa sicoulougico.
Toulouso, vilo roso, ounte lou metrò anóuncio
leis estacien en óucitan ( * ) - estacion venènta
pata d'auca -, que tóuti lei noum de carriero,
dóu mens dins lou cèntre istouri soun bilengue :
rue du poids de l'huile, carriera del pes de l'òli,
Toulouso amé un Ostal d'Occitània mounumen
istouri situa carriero Malcosinat, amé uno tourre
patriciano, pariero à-n-aquélei de Lucca en
Touscano, estreno soumtuouso facho à la cul-
turo nouostro pèr uno vilo metropòli e uno
regioun qu'ajudo de bouon lei mantenèire
d'aquesto culturo.
E lou journau radicau toulousen “ La Dépêche
du Midi ” dissate nous souvetavo la benvengudo
à la uno, amé dedins douas pajo counsacrado
au passo-carriero : - ils se battent pour défendre
l'occitan. 30.000 militants de la langue d'oc
manifestent aujourd'hui à Toulouse.

Pèr iéu tout avié coumença lou divèndre à l'uni-
versita Tolosa lo Miralh mounte se tenguè lou
“ 6en obrador de linguistica occitana ”, qu'avié
ourganisa l'egrègi proufessour Patric Sauzet,

un dei meiour lenguisto de lengo d'oc, touto uno
grosso journado de coumunicacien sabènto
saupicado de coumentàri e de discussien amé
un publi noumbrous d'estudiant e de proufes-
sour que vous n'en baìi lou prougramo : article
countrata : lexic, fonologia e estructura sintaxi-
ca pèr Patric Sauzet, valors semanticas del
condicional 2 dins los parlars occitans pèr
Louise Esher de l'universita d'Oxford. Arvèi
Lieutard de Mount-Pelié abourdè puèi lou tèmo
toponims estrangiers dins lo Pichòt Talamus,
qu'es uno crounico istourico tengudo en nou-
ostro lengo de 1202 à 1445 e un autre proufes-
sour de Toulouso Louis Grangé tambèn faguè
sa coumunicacien en gascoun : exemples de
diferéncias e de convergéncias de tractament
deus toponims d'origina basca hens los tèxtes
gascons e los tèxtes navarro-occitans de la
Navarra medievau, un reiaume ispani qu'a agu
l'oc pèr lengo óuficialo tres siècle à-de-rèng.
Apoundès à-n-acò douas coumunicacien en
francés, uno en anglés amé uno autro en cata-
lan e uno ourasso d'aficho coumentado e deja
avian feni journado ! Ah, belèu fau que vous
digue ce qu'èron aquélei aficho, uno modo ven-
gudo de la countrado de tóutei leis inouvacien :
l'Americo !.
En deforo de la salo de counfèrenci li avié tres
aficho ( poster ) l'uno de Jousiano Ubaud sus lo
lexic scientitific en occitan : un besonh urgent,
uno autro estatistico en anglés, uno treseno de
Franco Bronzat la primiera persona del perfecte
en c dins las valadas occitanas. E lei lenguisto,
lei leissicougrafe, lei filoulogue, vague de cou-
menta e de pausa de questien de dre dins lou
chafaret que fasien leis estudiant amé seis ana-
veni dins lou hall dóu bastimen. Uno modo
coumo aquelo fa rié bèn de lèu s'entourn a
d'ounte vèn.

À sièis ouro, pamens avian feni journado e èro
tèms de se desregi lei cambo en anant assisti à
la partido de foutebol internaciounau Occitània
- Sápmi ( qu'es la Lapounío dóu ciéucle artique
de Nourvèjo ). Èro un rescontre amistous ( ** )
dins l'encastre de la federacioun internaciouna-
lo de foutebol dei nacien sènso estat : entre
Frisoun, Sourabe, Kurde, Ladin e autre, un
quingenat de couolo de foutebol se disputon un
champiounat dóu mounde tóuti lei dous an
( viva world cup ) e aquest an, se pouodon evita
la guerro civilo en Sirìo, leis atentat suicide à
Bagdag e lei boumbardamen de l'armado turco,
lei jougaire óucitan part i c i p a ran à-n-aquelo
coumpeticien au Kurdistan iraqui, ouasis de pas
dins l'Ouriènt mejan. Mai aquéu divèndre 30 de
mars, qu'èri espetatour la còla occitana avien
un revenge à prene contro la couolo redoutablo
de Lapounìo, dous cop champiouno dóu
mounde, que i'a quàuqueis an leis óucitan
fuguèron batu pèr la Lapounìo pèr l'escore ver-
gougnous de 12 à 0. Avien dounc tout de creg-
ne d'aquéu rescontre, mai o bounur, aqueste

cop lei nouostre gagnèron la partido pèr 3 à 2 !
pamens, fau precisa que dins lei proumiéreis
annado de soun eisistènci s'ametié dins la
chourmo soucamen un foutebalaire que parlavo
la lengo, mai desempuèi ameton perèu lei
jugaire que soun de sensibilita óucitano.
Tambèn, creiguessias pas qu'acò es puramen
encantatòri.

Dissate

L'endeman de matin, dins lou vilage óucitan
avien dreissa un pountin ounte dous animatour
proufessiounau de radiò presentavon de-longo
lei participant, e iéu que me trouvàvi aqui
pousquèri vèire e ausi lou presidènt dóu clube,
dous jugaire amé l'entrenour de l'equipo - le
coach, en francés mouderne -; se lou capitàni
f ra n c h i m a n d e j avo, en revenge lou diri g è n t
presidènt de l'AOF, autramen di, l'Associacien
Occitana de Fotbal, s'esprimissié eisadamen
en oc e un jouine jougaire prenguè puèi la
paraulo en oc pèr nous fa saupre qu'avié aprés
la lengo lou baloun ei pèd. Tóutei lei camin
menon à Roumo.
En aquéu dissate de matin, lei foutebalaire èron
pas lei soulet que parlèron dins lou micrò en
esperant l'ouro de la manifestacien : n'i'aguè
fouesso d'àutrei couneigu vo anounime, e dóu
mai l'ouro avançavo, dóu mai uno multitudo de
gènt arri vavon e va n e g avon d'un taulier à
l'autre, que n'i'avié una trentenasso mounte se
vendien de libre, de beloio e de vestimen
Macarel, e subre-tout de que se restaura, que
miejour aprouchavo.
Pau à cha pau, lou jardin publi de la Plaço de
l'Éuropo se ramplissié d'un fuble de gènt, lou
toun de la radiò mountavo, l'ouro dóu dina der-
r ev i h avo leis apetit, de luen se sentié
l'oudourasso de la saucisso de Toulouso à la
grasiho e lou fumet dóu cassoulet e contro
quàuqueis éurò pancaro devalua, pousquerian
tasta de mantuno especialita óucitano e freireja
amé aquélei qu'avien adu la biasso e tout
aquéu pople nouostre s'escampiherian dessus
la tepo verdo tèndro, tóutei lei banc óucupa, lei
poubello ras bord, la panso à mita pleno. Qu
rescontro l'un, qu rescontro l'autre e charro que
charraras, leis aguïo dóu reloge viron e tout en
un cop, èi l'ouro de la partènço. Plan-planet,
pausadamen se formo lou courtègi e pèr iéu,
paure de iéu, amé la sciatico que m'a foudreja
au mes de fe b rié, coumenço l'oudissèio.
Urousamen dei bistrò que soun noumbrous e
que me li arrèsti sistematicamen, un cop pèr
béure, l'autre pèr pissa e es ansin que parti tout
just darrié lei pouliti qu'inauguravon la marcho,
faguènt pauso de begudo en begudo, arribèri
bèu radié sus la Plaço del Capitòli, ounte se
fasien lei preso de paraulo. Pèr l'ome dei cam-
pas e dei badassiero, quento moulounado de
gènt, que la plaço n'èro clafido sènso óublida
aquélei que coumo iéu erian asseta ei cafè
souto leis arcado ! Jamai avian agu vist tant de
bèu mounde pouliticò-mediatic ei precedèntei
manifestacien ! Es verai qu'erian en periode
eleitourau ! Li avié dounco la quàsi-toutalita dei
counseié regiounau óucitanisto de Prouvènço,
de Lengadò-Roussihoun, de Miejour-Pirenèu,

d ̓ Au vergno e dʼAquitàni, au proumié rèng,
Jousé Bové e la candidato eis elecien presi-
dencialo, Eva Joly, que lou Partit Óucitan invita-
vo à vouta pèr elo, Eva Joly que tambèn, amé
soun acènt guturau aurié pouscu figura coumo
delegado de l'Alsaço dei campagno.
Darrié la bandeirolo deis elegit, li avié perèu lou
presidènt soucialisto dóu Senat, senatour de
l'Arièjo que representavo lou candidat Hollande,

lou deputat cantaire biarnés Lassalle que rep-
resentavo lou candidat Bayrou, lou conse de
Toulouso e lou presidènt de la regien Martin
Malvy, emai lou conse de Beziés UMP que de
soun partit èron pas trop espés. E vous relatarai
rèn de ço qu'an agu dich au Capitòli perqué
tóuti aquéleis ome pouliti dóu gros grun avien
parla proumié avans de s'esbigna que iéu èri
panca arriba !
Pamens, pousquèri entèndre lei radiérei par-
ladisso avans de regagna moun hotel, tout
amaluga e flapi, qu'aviéu pas trop d'enavans
pèr resta ei councèrt previst dins la niue tousco
de la vilo moundino - abréujat de ramoundin
dóu noum de Ramoun, dei darrié comte de
Toulouso e mai que mai dóu poupulàri Ramoun
V I . Après éu, ailas, siguè l'Anschluss au
reiaume de Fra n ç o. Moundi, moundino, lou
terme fuguè poupularisa pèr Goudouli au siècle
XVII° amé lou ramelet moundi, recuei de
pouësìo celèbro dins la vilo roso.
Tout de-long d'aquelo journado m'aurié agrada
de rescountra fouosso coulègo pèr charra un
moumenet amé élei e de desfila darrié la ban-
deirolo dòu Pen club de lengo d'oc, que entre lei
sòci d'aquelo ONG d'escrivan, avian agu un
long escàmbi de message pèr mail fin de
saupre ce que marcarian dessus, emai n'i'avié
que n'aurien vougu faire un librihoun, finalamen
siguè lou presidènt que prenguè la decisien
finalo e, tant, aurian pouscu s'espargna tout
aquéu rev i r o - m e i n a g e ; mai, entencien, que
nous counfoundeguèsson pas amé de partisan
de Marino Le Pen ! Coumo que n'en siegue,
aquelo bandeirolo tant debatudo l'ai pas agudo
visto e pousquèri pas m'arrenguiera darri é
coumo l'aviéu proujeta. Entre lei bèu proumié,

La manifestacioun de Toulouso
PASSO-CARRIERO
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PASSO-CARRIERO

30.000 renaire pèr lengo d’oc
i'avié perèu un gigant dins lou courtègi, un cap-
gros coumo dison lei Catalan, un retra de Jan
Jaurès, lou nouastre Jouanou, que soun oum-
bro tutelàri s'estendié subre touto la manifesta-
cien que tóuti lei partit pouliti presènt se recla-
m avon d'éu en distri buïssènt sei vo u l a n t i n ,
segound lou mot dei Valado.
D'aquélei partit, faguèn n'en lou coumte : lou
partit occitan, amé seis elegit de regioun ( 7 ),
lou partit de la nacion occitana ( PNO ), que
vouolon establi uno Republico federalo óuci-
tano, pèr quant au candidat Poutou dóu PNO,
aurié pouscu li èstre, pèr nous poutouneja que
sei militant distri buïssien un tract pèr u n a
Occitània anticapitalista internacionalista redigi
en lengo nouastro, un prougramo parier à-n-
aquéu de la Gascouno esquèrra revolucionària
d'Occitània que brandissien de plancarto amé
l'image d'un ome que roump sei cadeno e de
plancarto “ libertat ”, sènso doute en cas que
finirian la manifestacien en presoun, enfin de
militant soucialisto nous baiavon de flye, pèr
nous faire assaupre brevamen que soun candi-
dat Hollande èro de tout couor amé nàutrei e

q u ' a p r o u vavo nouòstrei jùstei reve n d i c a c i e n .
Deis àutrei candidat presidenciau, n'avèn pas
agu vist la mèndro traço. Enfin, vist lou noumbre
de bandiero FELCO, n'en poudian dedurre que
dins lou courtègi leis ensignaire de tout calibre
èron noumbrous, que n'en fourmavon belèu la
majourita e que leis escoulan dei calandreto
encadra pèr sei parènt, finalamen li poudrian
counsidera coumo lou niau d'aquelo desmous-
tracien. Lou niau, qu'es acò ? se sarien deman-
da nounanto dóu cènt dei participant que soun
de mens en mens rurau. E bèn, dins aquéu
tèms benesi que lei galino èron pas empris-
ounado e qu'estarpavon de pertout à l'entour
dóu mas o de la bastido, metian dins lou nis un
iòu de gip, pèr de dire que lei galino anèsson
pas pausa seis iòu e couva au fins founs d'uno
paiero, que leis aurian pas trouva. Li aguèsse
pas agu tóuteis aquélei calandroun e calan-
dreto, la manifestacien sarié estado pas tant
vesiblo, e aquelo joueinesso fai gau de la vèire
à empura lou fiò.
Enfin, pèr acaba, poudèn pas faire sènso que
coumpara lei tres manifestacien precedènto :

eici, à Toulouso, belèu que i'a mai agu de gènt,
segound leis evaluacien de la Dépêche du Midi,
que passerian lei trento milo ; mai aqueste cop,
lou pus relevant èro la quantita de representant
dòu mounde pouliti qu'èron aqui e acò nous
leisso presagia d'avançado counsequènto au
nivèu regiounau. Mancavo pamens à Toulouso
de groupe fouclouric e musico mai ou mens
tradi, camiounas entié de rock and roll que lou
cop passa n'i'avié bessai un pau trop que nous
e n s o u r d i s s i e n . M a n c ava perèu lou Fe l i b ri g e
prouvençau maucountènt de la chausido quàsi
impausado de Toulouso contro touto règlo de
demoucracìo à uno voues contro 3 e que, dóu
cop, s'èro retirado de l'ourganisacioun, pamens
avié decida que lou Felibrige, proumié mouve-
men de revindicacien lenguistico e regiounalis-
to, noun poudié demoura indiferènt à-n-aquelo
manifestacien e que lou burèu dóu Counsistòri
counsiderara d'un iue bèn-voulènt li felibre que
voudran participa à-n-un d'aquéli grand recam-
pamen en founcien dis endré mounte rèston à
Baiouno, Perpignan o Toulouso... vai soulet que
lou liò mai eisa pèr li Prouvençau s'atrobo èstre
Perpignan ounte de-segur lou Capoulié anara.
Es dounc dins aquelo vilo que li felibre de nosto
Mantenènço soun counvida de s'acampa en
pourtant aut li drapèu dóu Felibrige... e es ansin
que se faguè : la majourita dei Prouvençau
davalèron à Perpinyá e dóu pount de visto de la
dóutrino, acó se poudié justifica qu'en mai dei
cansoun de Jordi Barre : — parlem catalá ou
l'èxit que s'entendien pèr carriero ( fasien un lip
dub ? ) lei Prouvençau auran pouscu canta la
coupo santo en moudificant un bregoun lou
tèste - Catalan d'a prop, o fraire - . Dins lou jour-
nau d'eila, nous an meme agu douna lou noum-
bre eisat dei participant, uno chifro de 7.150
persouno. À Perpinyá, soun de flambèu pèr lei
matematico !

Dimenche
Enfin, lou dimenche de matin, èi dins lou
m o u numen istouri, sèti de l'Institut d'estùdi
óucitan que se tenguè la proumiero sesiho
d'aquest an dóu Pen-club de lengo d'oc que
recampavo uno bouono vinteno d'escrivan tóuti
mai desirous leis un que leis autre de faire tre-
lusi nouostro lengo au cèu-sin internaciounau
de la literaturo, dóu perioudisme e de la liberta.
Lou presidènt Jan-Frederi Brun n'en fara lou
rendu-comte.
Pèr quant à iéu, d'aquelo dinamico toulousen-
c o, crèsi bèn de n'aguè trouva la resoun.
D i v è n d r e, l'unive r s i t à ri angleso Laura Dive r
nous avié presenta dins la lengo de
Shakespeare uno aficho anglo-sassouno ounte
coumparavo gràci eis estatistico lei percepcien
de l'óucitan dins lei douas regioun vesino de
Lengadò-Roussihoun e de Miejour-Pirenèu. E
n'en ressourtié qu'aquesto, la segoundo ounte
se trouverian gagnavo larjamen lei joio : lei per-
cepcien èron bèn mai pousitivo, la lengo èro
mai valourado eici qu'aiours dóumaci lei poudé
public engitavon mai d'argènt dins lou circuit e
s'acoustavo d'un estatut óuficiau. Se la chausi-
do de la vilo roso s'es impausado, maudespié la
demoucracìo, èi perqué se sabié qu'eici sarian
miès aculi que dins autro vilo e que leis infra-
s t ruturo coustarien pas tant d'ourganisa.
Coumo lou flùvi Garouno se vai jita naturala-
men dins la Mar grando, es lougique que lei mil-
itant óucitan se siegon mai facilamen jita dins
lei bras d'aquélei que nous soustènon pulèu
que dins lei bras d'aquélei que nous fan la bèbo.

Pèire Pessemesse

(*) Avèn rescountra la voues dóu metrò de
Toulouso, Muriel.

La voues èro aqui, fuguè l’escasènço de
ié pausa quàuqui questioun sus aquelo
ourganisacioun dóu metrò toulousen.

Tricio Dupuy - Coume s'es fa que i'ague uno
voues óucitano dins lou metrò de Toulouso ?
Nautre, à Marsiho, ausissèn meme pas lou
menaire dire ounte lou metrò es arresta... tant
parlo emé l’acènt pounchu.

Muriel - Se i'a d'óucitan dins lou metrò de
Toulouso, es gràci au trabai de Jan-Francés
Laffont, presidènt de Convergéncia Occitana,
que dempuèi d'annado buto lis elegit à-n-uno
recouneissènço dóu patrimòni lenguisti de la
vilo e de la regioun.

T. D. - I'aguè un “ casting ” pèr chausi uno bello
voues ? Qu lou faguè : lou municipe o lou direi-
tour dóu Metrò ?
M. - I'aguè pas de casting. Convergéncia, la
coumuno de Toulouso, e Tisseo ( l'entrepreso
de trasport toulousen ) cercavon uno voues
douço e agradivo pèr cambia li precedènto e
proupousa la memo voues en francés e en
óucitan. J.-F. Laffont pensè à iéu qu'ai li dos
competènci : l'óucitan e lou cant. Faguère d'as-
sai qu'an sedu tóuti aquéli persouno.

T. D. - Avès dounc legi lou noum de tóuti lis
estacioun : quant n'i'a ?
M. - I'a 42 noum d'estacioun. Oc, lis ai legi tóuti,
en francés e en óucitan.

T. D. - Alor sias autant celèbro que la damisel-
lo que fasié lis anóuncio dins li garo...
M. - Sàbi pas se siéu tant famouso que la
damisello de la garo qu'elo, baiè la siéuno
voues en Franço touto, me sèmblo. Mai benlèu
vendra, se d'àutri vilo seguisson l'eisèmple de
Toulouso !

T. D. - E en deforo d'acò, de que fasès dins la
vido ? Que pènse qu'es pas lou metrò que vous
fau viéure...
M. - Dins la vido, ai dous mestié : proufessouro
d'óucitan en coulègi à tèms parciau, e cantairo
pèr l'autro part de l'ativita proufessiounalo.

T. D. - Muriel a vertadieramen uno bèn poulido
voues que canto li cant de troubadour, à cap-
pella: www.muriel-batbie-castell.com

( ** ) Avèn agu un rendu-comte de la partido de
Foutebole pèr lou nouvèu presidènt, Micoulau

Desachy ramplaçant de Pèire Costa, apela pèr
d'àutris afaire…

La seleicioun óucitano de foutebole s'impausè
3 à 2 contre Sápmi ( Lapounìo ) !
Lou rescontre se debanè dins un cadre amista-
dous lou divèndre 30 mars au Stadium de
Toulouso. Lou cop de mandadis fuguè baia pèr
Danié Braaten, l'atacant nourvegian dóu TFC
( Toulouse Football Club ).
L'equipo dóu seleiciounour Deidié Amiel a pour-
gi la vitòri i 400 supourtaire presènt en marcant
un but à la darriero minuto dóu match!
Après un court moumen d'óusservacioun, li
Sápmi, jougant en majourita en 3enco divisioun
nourvegiano, an sachu perfetamen negoucia
dos de si contro-ataco pèr prendre l'avantage :
à la mié-tèms : 0-2.
Dóu tèms de la segoundo partido, la seleicioun
s'es apielado sus un jo mai óufensiéu pèr reveni
pau à cha pau à l'escore bono-di Benjamin
Bastier pièi Clemènt Hellard. Quand dins
chasque camp, cadun jitavo si darriéri forço, es
fin finalo Mickael Bertini que gagnè lou poun.
Lou Presidènt de l'AOF, Micoulau Desachy,
reüniguè pièi li dos delegacioun pèr un aperitiéu
dinatòri dins la salo 1938, reservado à l'acous-
tumado i jougaire proufessiounau du T F C.
Fuguè l'óucasioun de gramacia calourentamen
li partenàri presènt, emé uno mencioun espe-
cialo pèr l'IEO e la Regioun Miejour-Pirenèu.
La Seleicioun se viro desenant vers jun 2012
emé dos coumpeticioun internaciounalo majo
ounte l'AOF anara representa dignamen li

coulour d´Óucitanìo en deforo de nòsti froun-
tiero:
- dóu 5 au 9 jun 2012 emé la Viva World Cup
que se debanara au Kurdistan (Irak),
- dóu 16 au 24 jun 2012 au cours de
l'Europeada, ourganisado en Sasso, Alemagno.
La Seleicioun óucitano de Foutebole, que fai de
grand prougrès se vesèn si resultat, cerco tou-
jour de partenàri priva partajant uno passioun
c o u muno dóu foutebol, coume li va l o u r
defendudo despièi sa creacioun en 2004 : umili-
ta, counvivialita, coumbativita e respèt !
Micoulau Desachy
Asso. Occitane de fotbòl - 370, Avenue de
Béziers - 34290 Montblanc - president@occita-
nia-fotbol.com - www.occitania-fotbol.com 
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Councours 
literàri

Emile Ripert à La Ciéutat
Quatrenco annado

Reglamen :

Art. 1 : Souto l'empento de la Société des Poètes
français e dóu Felibrige, la vilo de La Ciéutat, e lis
Amis d'Émile Ripert engimbron dous councours,
l'un en francés e l'autre en lengo d'oc, dubert i jóui-
ni pouèto enjusqu'à 18 an, is adulte pèr li plus de
18 an e à un couleitiéu ( escoulàri, cèntre, clube,
assouciacioun ) sus lou tèmo : Lou Cinema de sa
debuto à nòsti jour 
Art 2 : La participacioun à-n-aquéli dous councours
es à gratis.
Art 3 : Pèr councourre, li candidat dèvon manda un
pouèmo de pas mai de 30 vers, de formo reguliero
vo de formo liéuro.
Pèr li pouèmo escrich en lengo d'oc, tóuti li dialèite
e tóuti li grafìo soun acetado.
Art 4 : Lou pouèmo sara presenta sus uno pajo A4,
escri soulamen d'un coustat. En en-tèsto de pajo
saran endica li noum e pichot noum ( o un escais-
noum ), adrèisso vo adrèisso e-mail, óubligatori-
men un numerò de telefone, e l'age dóu candidat
pèr li mens de 18 an
Art 5 : Li candidaturo déuran arriba au plus tard lou
dilun 29 d'óutobre 2012, siegue pèr courri é :
Concours de Poésie Émile Ripert - Service de la
Culture - Hôtel de Ville - 13600 La Ciotat, siegue
pèr e-mail à : culture@mairie-laciotat.fr.
Li candidat podon tambèn rampli lou fourmulàri
d'iscripcioun en ligno, dins aqueste cas, lou pouè-
mo e lis entre-signe demanda saran pas manda en
doursié joun mai apoundu dins lou fourmulàri d'is-
cripcioun
Art 6 : La jurado es coumpausado de personnalita
literàri pèr partido de la Société des Poètes fran-
çais e dóu Felibrige e pèr partido dóu mitan cultu-
rau ciéutaden. Si decisioun saran sèns apèu.
Art 7 : Li tres meiour pouèmo dins chascuno di cinq
categourìo seguènto : jouine de 6/9 an, jouine
10/12 an, jouine 13/15 an, jouine 16/18 an e adul-
te, saran recoumpensa pèr uno coupo, un prèmi e
un diplomo.
La remeso de prèmi se fara en sesiho publico lou

dissate 24 de nouvèmbre 2012. Tóuti li precisioun
soun dispouniblo sur lou site Internet :
http : // www.emileripert- livreenligne.fr
Lou paumarés sara baia pèr telefone la proumiero
semano de nouvèmbre.
Art 8 : Li laureat autourison la Coumuno à reprou-
durre à gratis si pouèmo dins uno antoulougìo que
realisara e n'en mandara un eisemplàri. Aceton que
soun pouèmo siegue legi en publi dóu tèms de la
manifestacioun.
Art 9 : La presènci di laureat à la ceremounié de
remeso di prèmi es souvetado. Poudran se faire
representa. En cas d'absènci, soulet lou diplomo ié
sara manda.
Art 10 : La participacioun au concours demando l'a-
cetacioun dóu reglamen.

Jornalet
sus internet

Lou Jornalet es un nouvèu journau en tout escrich
en óucitan que s'estalouiro sus internet. Finança
pèr la publicita,  tóuti li legèire ié podon ana à gra-
tis. Lou Jornalet es esta crea pèr dous Catalan
óucitanoufile, membre de de l'Associacion entara
Difusion d'Occitània en Catalougno (ADÒC),
Jaume Clotet, journalisto, e Ferriòl Macip, respoun-
sable despièi d'annado d'Info Occitan de Barcelona
Televisió (BTV).
Lou journau respond à tres règlo estrategico :
enfourma, èstre un poun néuralgi de tóuti lis óupi-
nioun dóu païs, e servi de porto-voues is idèio di
leitour. Publicara touto meno d'article, entrevisto,
enquisto… e l'óupinioun dóu journau que sara escri
dins l'editouriau emé l'idèio de presenta un journau
d ' e n fo u rmacioun naciounau en lengo d'oc. L a
chourmo espèro recampa un fube de courrespoun-
dènt benevole e journalisto,  de divèrsis óupi-
nioun…
Vaqui lou site dóu Jornalet
http://www.jornalet.com/

Rhône-Alpes, terre de troubadours
Jan-Glaude Rixte

Au nord-est de l'espàci d'oc, dóu Vivarés au
Dóufinat jusco Piemount, la regioun Rose-
Aup fai partido de l'aire dóu trobar, aquest
art pouëti coumplèisse que baiè à l'Éuropo
sa proumiero grando literaturo.
Li troubadour, embassadour de la lengo d'oc

que seguiguè lou latin coume lengo de cul-
turo, se desplaçavon dins li piado di grand
d'aqueste mounde. À parti dóu siècle XIIe,
aquelo nouvello modo, musicalo e literàri,
s'espandiguè dins tóuti li court e revoulu-
ciounè l'art e la pensado, de Loundro à
Jerusalèn e Tripoli.
Aquesto pouësìo meno li valour de fin'amor
( l'amour courtés ) que mesclon la noublesso
di sentimen ( paratge ) à l'eisaltacioun de la
caro ( joi ) e plaçon la generousita ( largue-
za ) e la noublesso d'amo en-dessus de la
plaço soucialo, dóu sèisse e de la neissèn-
ço.
Ansin, en deforo de l'incertitudo de sis óuri-
g i n o, de soun identita, nòsti troubadour
baion tout à entèndre de soun tèms, e belèu
tambèn dóu nostre se lis escoutan, que
soun de grando e bèlli voues, en lengo nos-
tro. Aquest oubrage pourgis uno visto dis
obro di troubadour que nosto regioun se pòu
legitimamen enourguï.
Chasco pèço es acoumpagnado d'uno pre-
sentacioun e de sa traducioun.

L'autour
Agrega de l'Universita, Jan-Glaude Rixte a
counsacra sis ativita de recerco à la lengo e
la culturo d'oc.
A edita lou Dictionnaire des dialectes dau-
phinois, de l'abat Moutier ( IEO éd. ), e de
tèste literàri divers coume li Noëls de
Taulignan du XVIIe siècle ( IEO éd. ) o L o
Camin deis estèlas, de Roger Pa s t u r e l

( EMCC ). Es tambèn l'autour d'uno biblio-
ugrafìo e d'uno antoulougìo de l'escrit de la
Droumo de lengo d'oc, dis óurigine à nòsti
jour ( IEO éd. ) e co-autour, emé Jan-Batisto
Martin, de Huit siècles de littérature franco-
p r ovençale et occitane en Rhône-Alpes
( EMCC ).

Lou libre countèn la cansoun de Girart de
Roussillon e de tèste di troubadour coume
Ademar de Poitiers, Albéric de Pisançon, la
Coumtesso de Dìo ( Beatriz de Dìo ), Bertran
d'Aurel, de Bieiris de Romans, d'en Genim
d'Urre de Valentinés, Falquet de Romans,
Felip de Valenza, de Guilhem Au g i e r
N ovella, Guilhem de Balaun, Guilhem
Magret, Guiraut de Calanson, Pèire Bremon
lo To rt, Perdigon, Pomairol, Pons de
M o n l a u rn Prebost de Valensa, Raimon
d'Anjou.
Tóuti aquéli tèste soun coumpleta pèr uno
bibliougrafìo, uno tiero du noum de liò, di
noum de persouno e dis autour.
Pèr lis amourous de la literaturo troubadou-
resco, es un libre di mai precious, que
recampon de tèste qu'es pas eisa de toujour
trouba.

T. D.
Tros chausi, bilengue oc-francés,
255 p., 11x17 cm. - 10 éurò + port
À coumanda encò de : Livres EMCC 
18 rue Childebert
- 69002 Lyon - Tél.: 04.78.29.76.22.
lperrin@le-tout-lyon.fr

“ L'Òme sol ”, de Paul Sabatèr 

Lis Edicioun “ Les Cahiers de la Lomagne ”
vènon aro de sourti li pouèmo e proso de
l'escrivan de Tournocoupo en Loumagno,
Paul Sabathé ( Sabatèr en oc ). Aquel ome
nasquè dins lou Gers en 1864, ié passè
touto sa vido e ié mouriguè e 1937.
Si gènt gagnavon sa vido en travaiant la
prouprieta  de Sant-Pèr qu'èro un bèn de 72
eitaro.
Anè à l'escolo à Tournocoupo, e un an au
coulège de Gimount. Mai aquest simple paï-
san avié uno curiosita inteleitualo granda-
rasso e èro un artisto passiouna d'esculturo,
de pinturo, de flouriculturo e de creacioun
literàri nostro.
Membre de l'Escolo Gastoun Febus, se fasié
emé li felibre de Gascougno, e lou grand
Miquèu Camelat, èro soun ami.
Sabatèr fuguè un ome soulet e soufriguè de
sa soulitudo. Quand èro jouine, toumbè
amourous d'uno jouvènto de Casteroun, uno
damisello Taupiac, mai se maridè pas, ni em'
elo, ni emé uno autro e restè celibatàri touto
sa vido. De mai, dins lis darriéris annado, un
poustèu telegrafic ié toumbè sus la cambo e
lou fauguè amputa mai d'un cop.
À la doulour mouralo de l'ome en quau man-
cavo uno coumpagno, s'apoundié uno óurri-
blo doulour fisico que lou fasié ploura, tant
èro insupourtablo.
À l'ouro d'aro, dins nosto soucieta soun

noumbrous li que vivon soulet e li qu'an
viscu doulourousamen un o mai d'un malas-
tre sentimentau.
Lou pouèto de Tournocoupo demoro atuau :
esprimis dins si pouèmo e si proso emé uno
forço e uno lucidita espetaclouso, de realita
souvènti fes presènto dins la vido vidanto de
plang de countempouran.
La baso de la lengo es lou gascoun que, de

soun tèms, èro parla dins tóuti li fermo de
L o u m a g n o. Lou mèstre escri van Pa u l
Sabatèr saup pas faire uno lengo literàri
soumtuouso, quàuqui cop artificialo e escu-
ro dóu biais di decadènt parisen, mai capa-
ble d'esprimi tóuti li nuanço de la pensado di
sentimen e de l'esmóugudo estetico.
Lou titre dóu libre vèn d'un de si pouèmo
que lou definis au miés. L'oubrage es coum-
pausa pèr mita de pouësìo, e pèr l'autro mita
de raconte.

L'edicioun es estado preparado pèr Andriéu
Dupuy de Lavit de Loumagno, que faguè la
prefàci e la crounoulougìo, e lou lenguisto
Jaume Taupiac de Gimat, un estùdi judicious
de l'escrituro de Sabatèr, e uno bello coum-
paresoun entre l'óucitan loumagnòu e l'óuci-
tan estandard. D'autour divers, d'aro e de
soun tèms, parlon de Sabatèr e de soun
obro, pièi uno bibliougrafìo e un leissique
coumplèton l'oubrage.
Avèn aqui un pichot tresor pèr nosto lengo.

T. D.

“ Paul Sabatèr, l'óme sol ”, d'Andriéu Dupuy
e Jaume Taupiac - fourmat 15x21, 390 pajo,
18 éurò + port 2,80 éurò, à coumanda i
Cahiers de la Lomagne - Assoc. L a
L o m a g n e, Mémoire pour Demain :
05.63.02.38.00 - Messegué - 82500 Gimat.

Rose-Aup, terro di troubadou

“ L’ome soul ”
À MOULOUN LIBRUN

8

Pèire Biron ( 1861-194 ) es un
pouèto païsan bèn couneigu
souto l'anagramo NORIB en
P l a n è s o, entre Chantal e
Marjarido ( Chantal eici vòu dire
la mountagno, lou Ploumb ).
Éu e Pèire Celestin Delrieu, pèr
la proso, soun proubablamen li
dous escrivan de lengo d'oc li
mai counsequènt dins aquel
endré óurientau dóu Cantau.
Lèu ourfanèu, priva de l'istru-
cioun que tant desiravo, pichoun
pastre que patissié de la crude-
lita di mèstre, es esta touto sa
vido païsan à la charruio, sus sa
b o rioto d'Anglard ( de Sant-
Flour ). Mai, tout soulet, óupi-
nastre, aqueriguè uno culturo
classico e mouderno estounan-
to, se referissènt eisadamen is

escrivan antic e countempou-
ran, i gràndi figuro de l'umanita,
alimentant li journau de la
Planèso de 1895 à 1941 en
p o u è m o, ra c o n t e, crounico,
fablo, legèndo… Sa duberturo à
l'atualita e au mounde sousp-
ren. Ome de la terro, prigound,
es ispira pèr li causo essencialo,
la bèuta de la naturo e dóu galo-
pastre, coumpan de trabai, l'ale-
granço de la primo, la mort, la
n o u blesso dóu laura i r e.
Generous, aspiro à la fraternita.
Sa sensibilita es plan en avanço
sus soun tèms.
Mai es tambèn un óusservatour
malicious (o sevère) di coum-
pourtamen uman, di mentalita,
di  credulita e di soumessioun,
talamen que, pendènt quàsi 50

an, sis escrit an interessa la
prèsso, soun soulet mejan de
difusioun. Sa distànci à l'esgard
di dogme empacho pas un
founs de religioun pacano que
parlo à soun besoun de justìci e
de liberta.
A assuma fermamen lou role de
champioun de la lengo d'Auver-
gno que iʼescaseguè dins l'en-
countrado de Sant-Flour. Soun
obro es, de fa, un doucumen
eicepciounau de  lengo auver-
gnato autentico. Mai avans tout
es  pouèto. Quand lis esclapo
cremon dins la chaminèio, sènt
li soulèu loungas de la jouinesso
dóu pin e ié parlo :
Pendent dos cents ivèrns as
vista la jalada,
Aquéli pouèmo, escampiha dins

8 à 9 journau de l'epoco, soun
aro amassa dins un voulume
titra Poésies de Norib, edita pèr
Lou Convise en oumenage à la
memòri d'un bon ome.
Tèste en grafìo óuriginalo, tèste
en grafìo classico asatado, e
traducioun ié soun en regard.

Nadal Lafon

“ Pierre Biron : Poésies de
Norib ”. 720 pajo, 32 éurò, ilus-
tracioun de Daniel Brugès, pre-
sentacioun pèr lou Majoura u
Nadal Lafon, traducioun Lutz
Lafon.
Edicioun Lo Convise 9 place de
la Paix, 15012 Aurillac cedex.
04.71.43.16.16.

Li Pouësìo de Pèire Biron, Norib
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Mistral, abans Mirèio

Mistèri au comissariat
Reinat Toscano

Vaqui lou retour dóu coumessàri
Matiéu Sampeyre, crea en 2002
pèr Reinat To s c a n o. N'en sort
quasimen un pèr annado !
Especialisto di rouman poulicié,
Reinat recidivo emé aqueste cop
un pichot rouman que se debano
dins lou nouvèu coumessariat, à
Niço. Ié retrouban soun coulègo
de burèu Tòni, pièi Ahmed, que
lou cop passa èro raubaire, d'a-
sard, d'escoutèr, e dono M'bala,
la dono, agènt de surfàci… e
dous bon vièi, vist pèr l'un, enve-
sible pèr lis autre…

Aquest tèste fuguè guierdouna
pèr lis Amis de Mesclum en 2009,

souto lou noum de “ Desparicioun
au coumessariat ”. Es représ aro
souto formo de pèço de teatre
( qu'à la leituro se vèi meme pas
la diferènci ).
Es un oumenage i grand de l'au-
tour ( i'ai tambèn recouneigu li
miéu…), mai tambèn à soun tra-
vès à tóuti li famiho vengudo dóu
Piemount, que Niço aculiguè sie-
gue dins la planuro de Var, siegue
sus li colo vesino, avans de li foro-
bandi pèr d'esproupriacioun ver-
gougnouso après que li pacan
aguèsson bèn susa pèr metre li
terro en valour.
Lou sujèt es simple : uno journa-
do dins un coumessariat, mai
l'escrituro es souplo e bello pèr
aquéu tèmo bèn basti, uno
d e s p a ricioun, un temouin, uno

pichoto enquisto...
Poudèn pas racounta l'istòri ,
nimai desvela la fin, mai es uno
bello cascareleto, emé uno tros
d'antoulougìo, quand la dono dóu
t rin dóu coumessariat vèn
despausa un plang : i'an rauba sa
pèço ( sa serpiliero…).
Fin finalo, coume toujour, tout
s ' e s p l i c o, mai sian en manco :
n'en aurian bèn legi encaro
autant de pajo…

Mistèri au comissariat d e
Reinat Toscano, fourmat 15x21
emé 95 pajo - Costo 10 éurò +
2,30 éurò de port - 
De coumanda à Auba nouvella -
147 Quartier de la Rouguière -
83143 Lou Vau.

T. D.

Li proumiés an de l'Armana e dóu Felibrige
Avèn de segur de mau à se figura ce que
fuguèron li proumiéris annado dóu Felibrige.
Mistral e si sièis ami primadié, un bèu jour de
mai, dóu tèms d'uno taulejado amistadouso se
diguèron de founda uno “ Soucieta ” ( se disié
pa 'ncaro assouciacioun ) fin de rèndre ounour
à la lengo prouvençalo.
Mai èro pas lou tout de manda l'idèio, fauguè
pièi ourganisa aquesto nouvello Soucieta que
i'avien mes Felibrige, ié douna de cors ; falié la
faire counèisse ; falié espremi lis idèio di felib-
re ; se decidè de crea un Armana e fauguè
nourmalisa l'ourtougràfi de la lengo d'un biais
mouderne… tout acò èro pas la buteto… !
Alor plen d'envanc, de voio, li sèt ami se grou-
pèron à l'obro, estroupèron li manchon, bagnè-
ron camiso, subre-tout Roumanille e enca' mai
Mistral.
En quàuquis annado, fin qu'à l'espelissoun de
Mirèio en 1859, li causo s'adoubèron d'à cha
pau, e fau dire proun vite.
Tout aquelo obro se faguè pèr la maje part au
travès di publicacioun de l'Armana prouven-
çau.
Uno autour a estudia aquesto pountanado
menimousamen dins li proumiés Armana, n'a
espeluca li pajo, coumta li participacioun di
diferènts autour, classifica li sujèt di conte,
pouësìo, estùdi, assabé … estudia l'interès de

cado participacioun, remarca la voulounta de
Mistral d'impausa, sènso n'agué l'èr, sis idèio,
si visto, sis amiro, soun biais d'escriéure.
De tout acò n'a tira un estùdi remirable, forço
interessant ounte de segur farés de descuber-
to. Fau crèire qu'aquélis annado proumierenco

dóu Felibrige e de l'Armana fuguèron bèn
menado estènt que l'Armana que tiravon à 500
eisemplàri à la debuto, tiravo à 10 000 après la
guerro de setanto. De segur à l'ouro d'aro i'a
proun de publicacioun en lengo nostro que
pantaion d'un parié sucès !
Au contre de gènt qu'aurien vougu que Mistral
siegue un teourician, un menaire de foulo, un
universitàri de trìo, l'autour dis en counclu-
sioun de soun estùdi : “ Digam solament que
Mistral èra pas un teorician, nimai un scienti-
fic, nimai un istorian, mas un poèta, e qu'es a
partir d'aqui que cal avalorar sa participacion
a l'Armana prouvençau ”. Mistral èro avans
touto causo un pouèto… ! qu'acò se digue e se
redigue.
Ei de regreta que l'autour siegue estado vitimo
en juliet de 2009 d'un aucidènt de veituro que
i'a pas permes de countunia si recerco sus
l'Istòri dóu Felibrige. Es Roubert Marti qu'a
r e c u p e ra lou manu s c rit e pièi Dono
Bourdoncle, dis edicioun IEO, que soun carga
de publica aquel estùdi. Gramaci à-n-éli.
“ M i s t ral abans Mirèio ” pèr Mari a - C l à u d i a
Gastou. Ed. IEO-IDECO. 370 p. en 16 x 22 cm.
24 éurò + fres de mandadis, de coumanda à
IEO-IDECO - plaine St Martin - 81700
Puylaurens  -  05 63 75 22 26  -  
www.ideco-dif.com

Liounèu de V.

Li souveni se ramasson à la palo, es de bon
verai pèr lou nouvèu libre de Jan-Pèire
Monier, à la palo de boulengié, emé soun
titre “ Ma fournado de souveni ”, un oubra-
ge qu’es esta guierdouna pèr li Grand Jo
Flourau Setenàri dóu Felibrige en 2011.

Jan-Pèire Monier es un istourian de
Prouvènço passiouna pèr soun vilage,
Jounquiero, dins la Vau-Cluso, iʼa deja coun-
s a c ra dous libre : “ À-de-rèng coume à
J o u n q u i e r o ” emé un proumié tome
“ Jounquiero d’aquéu tèms ” e un segound
“ Quand se parlavo de noste vilage ”.
Jounquiero es tourna-mai au cor de soun nou-
vèl oubrage “ Ma fo u rnado de souve n i ” .
Aqueste cop es tambèn un oumenage à soun
paire e soun grand, boulengié de Jounquiero.
Temouniage e devé de respèt que lou ligo tout
naturalamen à noste papo di fournié de la lite-
raturo prouvençalo, Francés Jouve.
Si “ souveni, souveni… ” de fiéu de boulengié
nous ramenton un tèms que deja sʼesquiho
dins li mounumen, pèr pas dire li vestige, de
lʼistòri dʼun pople.

Jan-Pèire Monier saup baia, emé judice, la
couneissènço dóu passat e aqueste cop mai
nous menon dins si meravihous souveni que
coumençon emé lou bèu tèms de lʼescolo, la
casso, distracioun naturalo di drole, lou vièi
bahut, e la famiho jounquierenco…
L̓aparaire de la lengo se retrobo tambèn aqui,
adusènt sa pèiro au clapié pèr la sauvo-gardo
dóu gàubi prouvençau emé soun chapitre sus

lis escais-noum, sa leiçoun de gramatico, soun
vo u c a bu l à ri precis, acoulouri e drud, sis
espressioun granado, goustouso e pintoures-
co… tout un cours de “ lengo nostro ”.
Li citacioun di grands escrivan e pouèto prou-
vençau soun noumbrouso.
Mai, sus aquéu founs de temouniage istouri,
tout lou libre es clafi de raconte sabourous de
lʼautour que nʼen fan lou digne eiretié de
Francés Jouve.

La Majouralo, Marìo-Nadalo Dupuis, sendi de
la Mantenènço dóu Felibrige, lou dis forço bèn
dins sa prefàci dóu libre :
“ D’iue embuga de tendresso sus la vido enti-
mo dis estajan, Jan-Pèire Monier douno de
pichòtis istòri que magnifico ; l’image fai lou
rèsto, sian lèste de reçaupre acò, e se leissan
coumpletamen traspourta pèr l’aventuro rou-
manesco.… Se recounèis lou travai de l’escri-
van, un estile fignoula, façouna à la galejado…
Jan-Pèire Monier es enfiouca pèr si persouna-
ge, lis enlusis, se trufo mai soun umour es tèn-
dre, peso jamai, es dins la lindeta, la tendres-
so naturalo… es un countaire de trìo…”

De-bon, Jan-Pèire Monier vèn emʼ aquéu nou-
vèu libre de nous baia, coume dis, aquéli “ brin
o de tros ” que se soun escampiha tout-de-long
de soun camin, dʼaquéli rapugo, culido au fiéu
de sa vido sus sa terro prouvençalo. A vougu
nʼen liga uno pichoto garbo, nʼa fach un bou-
quet magnifi, e, en bon fiéu de fournié, nʼa tira
la mai bello fournado de pan espoumpi de tout
plen de souvenènço.

B. G.

“ Ma fournado de souveni ” de Ja n - P è i r e
Monier.
Un libre emʼ un abounde de fotò, fai 224 pajo
au fo u rmat A4, publica emé lʼajudo dóu
Felibrige.
De coumanda encò de lʼautour :
Jan-Pèire Monier,
100, impasse des Chasselas,
30900 Nîmes

Ma fournado de souveni

Mistèri au coumissariat

LIBRUN

Councours 
de L’Eissame

2012
Lou councous literàri de l'Eissame es dubert
en tóuti aquéli qu'escrivon de pouësìo vo de
proso en lengo nostro, grafìo mistralenco,
d'uno man o de l'autro de Rose e quente que
siegue soun parla ( aupin, maritime, rouda-
nen ). Lou respèt de l'ourtougràfi es pas un
fatour mai que mai menin.
- Eissame A, pouësìo : Odo, sounet, pouèmo
- Eissame B, proso : Assai, conte, nouvello
( fin qu'à 5 pajo, pica dins uno pouliço meja-
no, 11 o 12 )
- Eissame C, tiatre : Pèço en vers o en proso
proun brèvo ( 25 pajo de tèste tout au mai,
picado dins uno pouliço mejano, 11 o 12 )
Noumbre : pas mai de tres obro de pouësìo
o proso, uno souleto pèr lou tiatre.
Tèmo : podon pas èstre aceta li sujèt que tra-
ton d'ideoulougìo poulitico o religiouso.
Fres d'iscripcioun : 9 éurò pèr obro. À gratis
pèr li jouine de mens de 16 an ( escriéure la
date de neissènço sus l'en-tèsto di doucu-
men ). Lou mountant d'aquésti fres a d'èstre
manda soucamen pèr chèque bancàri vo
poustau ( pas pèr mandat ) à l'ordre de
“ L'Eissame de Salon ”.
Fin dóu councous, lou 15 d'óutobre 2012
Remesso di prèmi : lou paumarés sara prou-
clama dins lou cours dóu proumié trimèstre
2013.
Presentacioun e mandadis : fau pas signa lis
obro e pas ié metre de marco pèr identifica
l'autour. Lis obro en 4 eisemplàri ( 1 pèr ava-
louraire ) an d'èstre d'óubligacioun picado e
de bono qualita que li guierdounado saran
escanado. Lis obro manuscricho noun saran
pas eisaminado.
Metre de bon legi, lou noum de l'autour, soun
adrèisso poustalo, numerò de telefone e
adrèisso email ( pèr li que n'an uno ), dins
uno proumiero cuberto barrado, au fourmat
n o u rmau de courrespoundènci. Sus uno
segoundo cuberto escriéure lou titre e li dès
proumié mot de chasco obro e dins aquesto
envouloupo metre lou noum e l'adrèisso de
l'autour perèu. Pièi metre l'obro ( o lis obro )
e li dos cuberto dins uno grando envouloupo.
Pas manda en recoumanda.
Li mandadis que respetarien pas aquèu
reglamen saran rejita, queto que siegue la
valour de l'obro.
Pèr mai d'entre-signe poudès souna
B e rt rand de La Tour d'Au vergne au
04.90.56.33.17 -
fadeben@orange.fr

Adreissas vòsti tèste à L'Eissame Concours
littéraire - Musée Grévin de la Provence -
Place des Centuries - 13300 Salon de
Provence.

Jan Proal
Nascu en 1904 à Sèino dis Aup, fuguè un
escrivan tout pasta de soun terraire, a coun-
ta e canta sis Aup de mant un biais.
Autour de : Tempête de printemps  -  Les
A rnaud  -  Montagne aux solitudes -
Bagarres que fuguè peréu un filme realisa
pèr Enri Calef -  Au pays du chamois  -  Le
vin d'orage e proun d'autre.
De tèms restè à Paris ounte s'amiguè emé
de grand noum di letro franceso coume : Mas
Jacob, B. Cendrars, A. Camus, J. Guéhenno
que l'encouragèron dins l'escrituro, venguè
se recata à Sant-Roumié pèr resoun de
santa.
Aqui s'amiguè emé li gènt dóu “ mitan prou-
vençau ” : Jóusè d'Arbaud, Marìo Mauron,
Fr e d e ri Mistral nebout, T hyde Monier, o
Jóusè Delteil.
Evidentamen lou mounde apari s e n q u i
mespresè mai o mens Jan Proal pèr-ço-que
si rouman soun d'ispiracioun “ regiounalis-
to ”… ! mai si rouman soun d'uno raro forço
dramatico e menon à l'universau di passioun
e di sentimen.
La bello revisto “ Les carnets du Ventoux ”
counsacron tout un doursié à Jan Proal dins
soun numerò 75 dóu mes d'abriéu .

Les carnets du Ventoux -
BP 44 84210 Pernes les Fontaines  -  abn-
carnetsventoux@noos.fr

Liounèu de V.
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Lis ajeitiéu
Formo averbialo de l’ajeitiéu

L̓ajeitiéu quʼa pèr coumplemen un verbe à lʼinfinitiéu precedi lou
mai souvènt de la prepousicioun “ de ” sʼendevèn un qualificatiéu
dʼaquéu verbe.

es de bon legi, c’est très lisible. ( TdF )
es de bon vèire, c’est clair. ( TdF )

es de bèu faire, c’est facile à faire. ( TdF )
acò es de marrit pesa, c’est mauvais à peser.

L̓ajeitiéu, dins quàuqui cas, pren la plaço dʼun avèrbi.

ana gai, camina gai, aller gaiement. ( TdF )

L’Escolo di Lavando e li 200 taulejaire d’aplaudi e de mena
gai la dinado fin qu’i brinde.

“ Istòri de Prouvènço ” de Fernand Clément

- Moussu, counèisse à vosto mino 
Qu’amas fort li pichots aucèu.

“ Memòri e raconte ” de Frederi Mistral

L̓antepousicioun de lʼajeitiéu ié pòu tambèn baia uno valour aver-
bialo.

— pèr dʼajeitiéu coume ancian, simple, verai :

un ancian cinema, ( ancianamen èro un cinema )

Entre la Roco e Sant-Pèire vesès li soubro d’un ancian
Tiatre…

“ Moun vièi Avignoun ” d’Enri Bouvet

un cinema ancian, ( un cinema basti i’a de tèms, es vièi ).

Dins la grando lus de l’estiéu aquéu verd un pau daura fai
pensa en de tablèu ancian, pèr sa richesso e soun velouta. 

“ La Pouso-raco ” d’Enrieto Dibon

— davans de noum dʼagènt coume grand, pichot, gros :

un gros manjaire, ( un que manjo forço )
un pichot manjaire, ( un que manjo gaire )

Un Penitènt gris, nouma Gervan, un gros manjaire, e gras,
mai penitènt zela, desparlavo despièi que li blanc s’èron fa
faire à Nimes.

“ Li Cascareleto ” de Jóusè Roumanille

Lou coumplemen de l’ajeitiéu

Lou coumplemen de lʼajeitiéu es marca pèr touto meno de pre-
pousicioun counsacrado pèr lʼusage.

=> utile à soun païs.

S’agis, noun d’interdire lou mistrau ( sarié desounourant pèr
la Prouvènço ), mai sabès dequé ? de lou faire travaia, de lou
rèndre utile à la patrìo.

“ Nouvello Proso d'Armana ” de Frederi Mistral

=> countènt de soun sort.

Pièi, countènt de soun obro, vèn s’assèire au coustat de nàutri
e regarderian mounta lis aigo. 

“ Vido d'Enfant ” de Batisto Bonnet

=> bon pèr manja.

La femo veguè dounc que l’aubre avié de fru bon pèr manja, e
poulit à l’iue, e que fasié gau…

“ La Genèsi ” de Frederi Mistral

=> ounèste emé li gènt.

Amusas-vous tant que pourrés, sigués toujour ounèste emé lis
estrangié…

“ Proso d’Armana ” de Frederi Mistral

L’ajeitiéu sutantiva

L̓ajeitiéu sʼemplego sustantivamen dins quàuqui cas.

— pèr designa de persouno dins un sèns couleitiéu.

=> li paure, li juste…

Tout lou païs l’a reçaupu, festa coume soun enfant; li riche
coume li paure, em’ un ourguei que se legissié sus tóuti li
caro…

“ Lou Carpan ! ” de Batisto Bonnet

— pèr nouma li gènt dʼun païs, li praticant dʼuno religioun, li sòci
dʼuno soucieta, etc.

Trop ràri soun li sage que destrìon dins tout acò uno guerro
naciounalo : li Catouli restant emé li Catare quand li Crousa
cavaucon dins li glèiso.

“ L’or di Ceveno ” de Leoun Teissier

— pèr intra dins dʼùni loucucioun, que mant un cop se ié pòu
recounèisse lou nèutre.

=> d’amaga, en tapinois…

Agué just lou tèms de cabussa dins l’aigo nitouso e la bolo de
la roubino e se ié tenguè d’amaga uno passado…

“ La Sóuvagino ” de Jóusè d’Arbaud

=> en gros, en gros.

Li darriéris estello s’amoussant emé li fanau di carreto, vès-
eici lis espeditour en trin de croumpa en gros lou liéume e li
fru que soun la flour di panié. 

“ Moun vièi Avignoun ” d’Enri Bouvet

=> de nòu, de nouveau.

- Alor, i’es rèn arriba de nòu, dins voste cantoun despièi l’an-
nado que lou tron a peta sus la grand campano de la glèiso ?

“ Li Conte dóu Loup Blanc ” de Bruno Durand

=> en plen, en plein.

Li pouèto miejournen avien, pèr inchaiènço o pulèu pèr ignou-
rènço, adóuta la grafico de la lengo franceso, e, à-n-aquéu sis-
tèmo, qu’èro pas fa pèr éu e que desgraciavo en plen noste
galant parla, chascun apoundié pièi si fantasié ourtougrafi-
co…

“ Memòri e raconte ” de Frederi Mistral

=> de bas, en bas.

Acò 's un oustalas tout garni de tablèu, d'aut e de bas, e que,
pèr li trouva bèu, dison, fau li counèisse... 

“ Proso d’Armana ” de Frederi Mistral

Lou noum ajeitiéu

Un noum precedi de la prepousicioun “ de ” pòu deveni un ajeitiéu

=> gràci de naturo ( gràci naturalo )

Uno lengo que vèn touto souleto sus li bouco, uno lengo que
parlon li pèiro dóu païs, se soun pouèto de naturo, se soun
pouèto veritable, noun podon sèns menti la renega ni la leissa.

“ Proso d’Armana ” de Frederi Mistral

L’ajeitiéu emé prepousicioun

L̓ajeitiéu pòu qualifica un noum emé la prepousicioun “ de ” + lʼar-
ticle :

— pèr baia mai de forço à lʼespressioun.

bève d’aigo de la fresco, je bois de l’eau, de la fraîche.

manje de figo di seco, je mange des figues, des sèches.

Es un grand pin que viho la mourrado, un pin pignoun di bon,
tout endrudi…

“ D’un jardin ” de Marcello Drutel

— pèr espremi un estat coumpli.

sus li tres nose, n’i’a dos de marrido, sur les trois noix, il y en
a deux de mauvaises.

i’a deja uno boutiho de vuejo, il y a déjà une bouteille de vide.

E n’en jougant em’éli à tèsto o pouncho,
Emé sa flèumo, Guihèn, qu’es de bono,

“ Lou Pouèmo dóu Rose ” de Frederi Mistral

L̓ajeitiéu sʼemplego encaro emé la prepousicioun “ de ” en plaço
de “ qu’es ”, dʼepitète sʼendevèn quàsi atribut e sʼacordo en
gènre.

saupre s’a pas lou drole de malaut, savoir si elle n’a pas son
enfant malade.

Avèn nosto cabro de malauto...
“ Coumèdi en un ate ” de Carle Galtier

Li loucucioun ajeitivo

Uno acoulado de mot emʼ un tra dʼunioun pòu rampli la founcioun
de lʼajeitiéu.

flame-nòu, flambant neuf. —  blu-clar, bleu clair.

Eila dins la ciéuta que bagno à man senèstro
Lou flume blu-verdau…

“ La Liounido ” de Savinian

Lis ajeitiéu determinant
Ajeitiéu poussessiéu, ajeitiéu demoustratiéu, ajeitiéu indefini,
ajeitiéu numerau, aquélis ajeitiéu soun de vertadié determinant
dóu noum, lou mai souvènt plaça davans éu.

L’ajeitiéu poussessiéu
L̓ajeitiéu poussessiéu es un determinant persounau, estaco lou
noum à-n-uno di sièis persouno verbalo, ansin dis que li causo vo
lis èstre an uno relacioun emʼ aquéu que parlo, emʼ aquéu en
quau parlan, emʼ aquéu que nʼen parlan o bèn emé ço que se
nʼen parlo.

moun chivau, toun chivau, soun chivau. 
la carreto e soun chivau.

Estènt pamens de dire que lʼajeitiéu poussessiéu sʼemplego pas
gaire en prouvençau subre-tout quand pòu pas iʼagué de doute
sus la persouno dóu poussessour.

Dʼaqui entre aqui, lou poussessiéu pòu èstre anouncia :

— pèr lou prounoum coumplemen dóu verbe quʼendico la pous-
sessioun o la destinacioun :

se gagno la vido, il gagne sa vie.
me lève lou capèu, je lève mon chapeau

sènte que la man se boudenflo, je sens que ma main enfle.

— pèr la persouno dóu verbe.

ai lou drole qu’es pas countènt, mon enfant n’est pas content.
avèn lou paire bèn gaiard, notre père va très bien.

— pèr lou sèns de la fraso tout simplamen.

ço que dis la femo es toujour verai,
ce que dit ma femme est toujours vrai.

coume anas l’ouncle ? comment allez-vous, mon oncle ?
ounte es la mamet ? où est ta grand’mère ?

De segui lou mes que vèn

Li mot à bóudre dins nosto lengo
LA GRAMATICO PLAN-PLANET
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Lou tèms frescas d'aquéli dar-
rié jour me fag u è ron pensa
qu'ère  cassaire l'a gaire de
tèms d'acò. Vo es moun paire e
moun ouncle que m'av i e n
douna lou biais de la casso :
èro un rituau dins la famiho.
Moun proumié permés de
cassa l'ai agu à sege an, mai
i'avié uno bravo vòuto que cas-
save e bracounejave : vuei tout
acò soun que souveni.

Mai la casso que m'agradavo  lou
mai èro la casso à la becasso.
Nouvèmbre e desèmbre soun li
mes li mai fruchau pèr aquelo
casso e es pas la fre que m'aurié
empacha de i'ana. Dins aquelo
pountannado l'ivèr coumenço de
prendre si quartié. Lou   matin, à
pouncho d'aubo, quand a plouvi-
na, fau ana barrula dins li colo en
bousco d'aquel aucèu, “ la mordo-
rée ”, coume ié dison li cassaire.
Aucèu misti, secrèt, emé la
becasso  i'a toujour de souspres-
so. Finocho  qu'es pas de crèire,
pòu s'enaura lèu lèu emé un vòu
saganous que vous fai boumba
de souspresso.
Ansin emé moun brave chin
O'Tan qu'èro un fin pelerin, n'avié
gaire que se n'en póutiravon e
anavian de coutrìo treva li remiso.
La remiso es lou rode mounte
aquel aucèu passo sa journado à
estrepa pèr cerca de verme e de

niue vai s'ajassa dins li prado de
la baisso pèr mai s'apastura. Es
uno casso que vous  pren l'alen
tant fau camina. Quouro  lou chin
nasiho au vènt, que niflo la piado
e subran s'aplanto, lou bate-cor te
pren. Fau vèire courre l'èr pèr
saupre de quente caire l'aucèu
vai voula : sian au quicha de la
clau. Veici  que s'envolo à tiro-
d'alo, fai de zistoun-zèst, passo
darrier un roure. Aro, la vaqui que
voulastrejo à mié-sòu. Ai  pas
pouscu lacha lou cop, uno de mai
qu'a passa pèr maio e moun chin
que me regardavo coume pèr me
dire :
— Siés un casseirot de proumie-

ro.

Es de recoumença, jouga de
t è s t o, chifra pèr coumprendre
mounte es anado se remisa.
Bessai eila darrié lou sourgènt vo
proche la tousco d'èuse vo darrié
la bourdigaio d'aroumi que soun
d'endré que i'agradon fo r ç o. E
coumo acò, de remiso en remiso,
lou chin de mai en mai afouga,
nasiho e trauco dins l'espinas. La
matinado se debano e toujour
ges de becasso dins la tasco.
Pamens ai fa biasso de cassaire
pèr tua lou verme, ai fa de plaço.
Un cop de mai ai fa fougasso.
Anen, la retroubarai deman vo
l'an que vèn : aura raceja emé
soun si pichoun que vendran se
remisa.

Pèr la pichoto istòri de cop que i'a
la becasso de bos pòu nisa en
Franço mai es un aucèu de
passo. La passo se fai dins lou
toumbant dóu mes d'óutobre à fin
de mars. Pèr la vèire es pas eisa.
Tèn la memo coulour que lou sòu.
Lou mai poussible pèr l'entre-
vèire es quand coumenço d'aube-
ja à l'oumbrun d'un cèu clar,
quouro en vòu vèn se remisa
après agué quita sa prado de la
nue. Tambèn se pòu devina pèr si
fouiroulet que soun d'endico que
l'aucèu a planta caviho aqui
despièi quàuqui jour. Aucèu dóu
bè long, mai qu'a pas la visto
basso tèn d'uei que tra u c o n
memo la nèblo sènso vira la tèsto.
Veici uno poulido matinado de
cassaire, qu'avié rèn radura mai
que m'ère coungousta d'èr pur
de naturo e d'aquelo achinissènto
casso à la becasso.

Vuei lou chin es mort emé, pèr
iéu, la fin de la casso fasié cin-
quanto annado que cassave : n'ai
plus qu'un remèmbre ennebl a .
Aurai plus lou plasé de la cassa,
de l'entourneja de lard e d'ausi
lou vo u nvounejamen dóu viro-
l'aste à la vihado davans la cha-
minèio e ansin nifla aquelo oulour
tras que particuliero qu'es sa cue-
cho.

Jan Pèire de Gèmo

Couneissès Francés Boissier de Sauvages,
Gustau de Lafare-Alais, Pau Gaussen ?
Belèu un pau, n'avès entendu parla mai
sènso trop saupre qu èron.

Un cevenòu, counsciènt de l'ignouranço di
gènt, s'èro di de tourna-baia ounour à-n-aqué-
li davancié, de metre au jour sis ate e sis escri,
èro lou Majourau Julian Bra b o, de soun
escais-noum Jan Castagno. Anavo voulountié
faire de charradisso dins soun païs cevenòu
pèr parla d'aquélis ome ilustre qu'an tant fa pèr
nosto lengo e nosto culturo.
Mai aquéli counferènci, un cop Jan Castagno
despareigu, èron restado encafournado dins
de tiradou.
Devèn gramacia Segne Ive Gourgaud d'avé
retrouba li tèste d'aquésti counferènci e de li
publica.
Vai soulet que vous counseian mai-que-mai de
legi aquéu libret, vuei edita pèr lou Felibrige,
fin d'endrudi vòsti couneissènço de nosto lite-
raturo, de nosto culturo. Descurbirés ansin l'a-
bat Boissier de Sauvages qu'a redigi subre-
tout un bèu diciounàri francés-lengadoucian à

la debuto dóu siècle dès-e-nouven ; lou mar-
qués de Lafare-( Alais ) qu'escriguè lou recuei
renouma “ Las castagnados ” en lengo nostro e
participè bellamen à L'Armagnac cevenòu ; lou
Majourau Pau Gaussen autour de pouèmo
plen de sensibleta e d'uno pèço de tiatre que
faguè mirando un pau d'en pertout en Ceveno,
que s'ameritarié belèu d'èstre tourna “ mounta-
do ”.
Se voulès n'en saupre mai sus aquéli tres per-
sounage, vous rèsto plus que de legi li bello e
bòni charradisso de Jan Castagno, aurés lou
plesi de li legi dins sa sabourouso lengo di
Ceveno qu'es estado servado menimousamen
dins aquéu libre.

“ Tres das Cevenos ” pèr Jan Castagno
Ed. Felibrige - couleicioun culturo nostro
64 p. en 15 x 21 cm.
8 éurò.
De paga e coumanda à Fe l i b rige - Pa r c
Jourdan - 8bis Av. J. Ferry  -  13100 AIX en
Provence  -  www.felibrige.org  -  contact@feli-
brige.org

L. de V.

Tres Cevenòu de trìo

La casso à la becasso Tradicioun 
de maridage

Semblavo que s'èro un pau espacialisado
dins li estùdi sus li tradicioun de nouvè, li
santoun e li pastouralo, mai vaqui que Dono
Delesty nous pourgis vuei un librihoun forço
interessant sus li tradicioun toucant lou mari-
dage en Prouvènço.
À l'asard de la descuberto de vièi papié de
famiho dins un granié, s'èi dicho de nous
counta ce qu'èro un maridage en Prouvènço
à la fin dóu siècle dès-e-nouven. Nous baio
un comte-rendu menimous despièi lou res-
contre di jouvènt, un eventuau raubage, li
preparatiéu emai la journado dóu maridage
emé si rituau e si coustumo.
De-segur lou maridage que nous conto s'èi
belèu pas eisatamen passa coume nous lʼa
escri, mai es uno óucasioun di bello pèr
reviéure nòsti tradicioun e li coumprendre.
De mai l'autour prouficho d'aquelo escasèn-
ço pèr mena uno refleissioun sus lou mari-
dage, ce qu'èi, ce que déurié èstre …De legi
e de medita coume se dis de cop que i'a…
“ Les Noces d'Agathe - le mariage dans la
Provence d'autrefois ” pèr Franceso Delesty
-  Ed. les ravis de la crèche. 40 p. en 10 x
17,5 cm.Pres : 7 éurò. De paga e coumanda
à Françoise Delesty - le dourmihet - 11 ch.
des Aires  -  30820  Caveirac.

L. de V.

Lou pastour 
Avès entendu parla de la Chastrouso de
Vau-bono, pas luen dóu Sant-Esperit, que
Mistral aguè l'idèio un jour de i'ana se ié reti-
ra. Li chastrous partiguèron d'aquel establi-
men en 1901, dins lis annado que li coun-
gregacioun fuguèron enebido. Lou doumaine
croumpa alor pèr un endustriau fuguè pièi
vendu à l'encan en 1926. Au croumpaire ié
disien Filadelfe Delord qu'avié crea
l'Assouciacioun de Secous i Vitimo de
Malautié Troupicalo. Filadelfe Delord es un
pastour proutestant qu'à la debuto de soun
m e n i s t è ri oubrè en Nouve l l o - C a l e d o u n ì o ;
aqui descuerb la ladrarié e li malurous que
n'en soun vitimo, descuerb la misèri di ladre
que res vòu se n'óucupa. Alor decido de
vouda sa vido à secouri aquéli malurous
malaut. Un cop la Chastrouso de Vau-bono
croumpado, i'establis un cèntre pèr recata e
sougna li ladre. Aquel establimen se durbira
pièi is endecat mentau e barrara soucamen
en 2004. Entre tèms lou pastour Delord èro
mort en 1947 e es ensepeli emé sa mouié à
la Chastrouso de Vau-bono. Aquelo istòri e
aquel engajamen de Filadelfo Delord soun
esta estudia dins lou cadre d'un Master 2 de
la faculta de teoulougìo de Mount-Pelié emai
aquelo de Paris, pèr Terris Pellecuer, estu-
diant en teoulougìo emai… tambourinaire e
a fouga de culturo e de lengo nostro !
Descurbès Filadelfe Delord e soun obro, lou
r e gretarés pas. “ L'action de Filadelphe
Delord - pasteur missionnaire et ami des
lépreux ” pèr Th. Pellecuer. 160 p. de tèste e
30 p. d'ilustracioun en 21 x 29, 7 cm.
Poudès prene lengo emé Thierry Pellecuer  -
2 pl. des merles  -  30130 Pont-Saint-Esprit
-  thierry.pellecuer@voila.fr 

L. de V.

LIBRUN
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Dins noste endré, sian abitua i mino de
carboun, mai sian pas noumbrous de
saupre que tre 1857 uno mino de couire
fuguè esplechado dins lou Var.
La legèndo raconto qu'un pichot, aguènt trouba
un bèu cristau, pensavo agué trouba d'or.

Debuto de l'esplecho
En 1857, dous Marsihés, negouciant en car-
boun demandon l'autourisaioun d'esplecha uno
carriero de pavat de grès à Cap Garonne ( au
Pradet ) dins lou Var.
Lou maire de la coumu n o, qu'à-n-aquesto
epoco èro encaro “ La Gardo ”, veguè que ço
que sourtien de la mino, countenié de couire e
de ploumb. Demandè  uno bono soumo d'or e
baiè soun acord pèr la councessioun miniero.
En 1862, li proumié travaiaire soun d'Italian imi-
gra, especialisa dins lou travai de la mino. Li
pichòti man noun especialisado soun troubado
dins la poupulacioun loucalo : cargaire, triaire,
roulaire. Tout se fasié au lume di bougìo.
Pèr faire un trau de 60 cm, li minaire èron dous
e falié 8 ouro de travai emé un flouret e uno
masso. Li flouret èron ramplaça à flour e à
mesuro qu'èron moutu. De  pichot, à parti de
sièis an, fasien l'ana-veni entre la fargo e la
mino. Travaiavon dins la mino, pèr camina dins
li galarié li mai basso… 
Lou minarés estrach es tria pèr li femo o dedins
la mino avans d'èstre manda en païs de Gallo
qu'èro lou proumié cèntre de tratamen dóu cou-
ire metalurgi, pèr fabrica d'eisino.
La tenesoun en couire es pichoto : 3 à 8 %
segound la veno, e en Franço, degun sabié
encaro trata li minarés paure. E coume li tasso
de douano vers l'Angloterro èro levado, acò
coustavo pas proun.
Mai bèn lèu, li dous negouciant vèson que la
mino es plus rentablo. Lou trasport es devengu
mai carivènd que lou tratamen.
Li pèiro taiado èron cargado sus de carreto,
descendudo sus la plajo de Garouno, embarca-
do sus de tartano que fasien velo vers Marsiho
pèr parti pièi sus de cargò vers l'Angloterro

La bourrouleto bourdeleso
( bouillie bordelaise )
La mino es croumpado pèr un Anglés en 1873.
Es un moumen de  remountado dóu pres dóu
couire. Sara lou soulet direitour à rentabilisa la
mino. A fa li plan de la mino, a agrandi, seguri-
sa e eleva li galarié e diminui li fres de persou-
nau.
Mai en 1877, descuerbon dos gràndi faio qu'en-

trinèron lou ralentissamen de l'esplecho. La
councessioun s'arrestè en 1884. La mino barrè
si porto 8 an de tèms.
En 1920, un Francés, Moussu Roux es lou
proumier à pensa faire lou tratamen sus plaço,
pèr faire de sulfat de couire que serviguè à la
fabricacioun de la Bouillie Bordelaise  tras qu'u-
tilo à la viticulturo.
Es utilisado  sus li fueio e lou fru de la vigno. Es
un tratamen de prevencioun contro lou “ mil-
diou ”, qu'apareiguè pèr lou proumié cop dins
lou miejour en 1878. À la debuto, i'avié ges de
remèdi.
Es d'asard qu'an sachu qu'en Medoc sʼespan-
disié uno mescladisso  de sulfat de couire e de
caus sus li souco, sus lou bord di routo, pèr
empacha li maufatan de rauba lou rasin.
Lis esperiènci de 1883 à 1885 faguèron sucès
e en 1886, lou mildiou s'arrestavo.
Mai la mino es toujour pas rentablo.

Li darrié badai
I'a un nouvèl assai en 1899, emé 60 oubrié, mai
es tambèn uno cabussado.
E zóu ! mai en 1903 : la mino es tourna croum-
pado au moumen de la coustrucioun de la ligno
dóu camin de ferre. Demandon  un tros de ligno
Lou Pradet-Marsiho, mai degun li vau ajuda.
La tenesoun de couire es toujour trop feblo.
Assajon de faire un countrat pèr fabrica de sul-
fat mai i'a trop de proublèmo teini : la roco es

trop duro e esclapo li bregadouiro de l'usino.
Abandounon la mino en 1907 que restara bar-
rado enjusquo 1916.
Lou darrié councessiounàri es un aventurié que
se fasié espousa pèr de dono fo u rt u n a d o.
Croumpè e durbiguè la mino emé 120 oubrié,
mai en 1917 es arresta e coundana à mort pèr
espiounage. Se raconto que rintravo dins la
mino à chivau, e que sus la porto de la ranca-
redo, fasié de signau luminous i batèu alemand
qu'èron au large. Endicavo la pousicioun di
batèu francés estaca dins la rado de Touloun…
Fuguè  eisecuta en abriéu de 1918.
L'esplecho de la mino s'arrestè definitivamen
en 1917.

Li champignoun
De 1933 à 1955, bono-di soun climat e sa tem-
peraturo coustanto, la mino serviguè de champ-
i g n o u n i e r o : plantèron de champignoun de
Paris.
Mai coume la mino restavo toujour duberto,
fuguè pihado : se i'avié plus de couire, i'avié de
centenau de minerau qu'an un grand interès
scientifi.
En 1984, li maire dóu Pradet, de La Gardo e de
Carqueirano, counsciènt de la richesso de l'en-
dré, decidon de barra definitivamen la mino, e
en 1990 fan realisa d'amenajamen au dedins :
segureta di salo, lume, counsoulidacioun di
galarié sus 4000 m2 e adoubon un museon
emé de salo d'espousicioun.
Lou bèu museon fuguè inagura en juliet de
1994.

Lou museon
Lou museon es tras qu'óuriginau : avans de rin-

tra, vous fan carga lou casque de minaire.
En seguissènt li galarié, poudès descurbi l'istò-
ri de la mino, emé tóuti li persounage, de mane-
quin en plaço, qu'an fa travaia li minaire. Li salo
se seguisson tout de long de la mino, li carre-
toun, li dono triarello, lou burèu de l'Anglés, la
tartano marsiheso….
Tout ço qu'èro fach emé de couire es presenta,
siegue emé de filme, siegue en representa-
cioun vertadiero : eisino, estrumen de musico,
destiladou, proumiero veituro di poumpié, obro
d'art, travai d'artisto...
Lou mai espetaclous es pamens la couleicioun
grandarasso de minerau de touto meno que
fuguèron trouba dins la mino : mai de 140 pèiro,
preciouso o noum que countènon de couire,
emé soun noum, sa coumpousicioun chimico,
l'annado de sa descuberto, quau l'a troubado e
quàuquis un di cristau soun pausa souto uno
loupo binouculàri pèr vèire la fourmacioun di
cristalet. Li guide sabon forço bèn interessa li
pichot en ié pausant de questioun, souto formo
de devineto, que li fan chifra…
La mino es situado dins la coulino. Subre, es
amenaja un site de permenado proutegi, ounte
es enebi de cassa, de circula emé d'engèn
moutourisa. Li draio soun marcado e es enebi
de culi li planto : la fauno e la floro soun proute-
gido e sauvo-gardado : lou Doumaine de la
Colo Negro es survihado pèr de gardo.

Musée de la Mine 
1000 Chemin du Baou rouge - 
83220 Le Pradet.
04.94.08.32.46. dubert tóuti li jour.

Tricìo Dupuy

La mino de couire dóu Pradet

Journau publica 
emé lou councours

dóu Counsèu Regiounau 

dóu Counsèu Generau

e mai emé l’ajudo de

la coumuno de Marsiho
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